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A magyar és latin nyelv önhangz6inak hangtani sajátsá Ili. 
A legulóbbi tudományos mozgalmak közül egyik Sl~m 

vonta magára annyira a komoly vizsgálódó figyelmét, mint 
azon fá.radhatatlan törekvés, melyly.:} a mostani tudósok 
Európának cflaknem valamennyi és Ázsiának egyes részeit 
lukó népek benső ö::;szefüggését és szoros rokoni viszonyát 
kifürkészni igyekeztek. Ezeu törekvéseknek felkeltöje, ápolója 
s tovább fejlesztője volt a nyelvvizsgá.lat. A nyelvviztl
gálatnak s a vele kapcsolatban levő nyelvh8sonlit~snak 
meginditói s müvelői Jone William, Schlegel' Fr. és Agost, 
Humboldt W. Bopp F., Pott Fr .. Benfey T.; ná.lunk 8aj
novies J., Molnár J., Gyarmath)' S., Bugát P., Toldy F., 
Rlllagi M., Hunfalvy P., Budenz J' t Riedl Sz. stb. 

Ez'en férfiaknak munkálatai által a hasonJitó n) elvé
szet erő, ebb alapot, biztosabb határokat s tüzetesebb ér
telmezéHeket nyert. - Miként a természettudományok e:ő
haladasai nagy részben az öS5zehasonlitástól függnek; úgy 
a nyelvészet is kelJ, hogy szabályait a különbözönek lát
szó, de egymással mégis rokon, közel álló s talán a tör
téneti életben elkopott nyelvtani alakok ból hozza le. Az 
ily nyomolások egél'zen más utat követnek, mint a költé
szet, mely a sziv érzéaét a nyelv legragyogóbb pompáj~,ban 
tünteti fel; - az összehasonlító nyelvészet egyenlő szere
tettel öleli fel az egyszerű virágzás nélküli nyelvet vagy 
nye1vjárást, miként a legszebb irod.Jmi emlékekkel büsz
kélkedőt; a hangtannak és ragozii.snak legegyszerübb ele
meit vizsgálja, és c~ak azután emelkedik a syntaktikai vi
szonyokhoz. - Tény, hogy a szel ves egészet képező s élő 
nyelvben nincs ellentét, mely egy mélyebben rejlő törvé
nJen nem nyugodnék; nincs kivétel, mely jól értelmezve a 
törvényt ne tlrösitené; a rendszer ereje attól függ, hogy a 
slabály minden kivétúl vagy ellentét feldt teljes érvény ü 
legyen; miért is ki volna, - ki a nyelvé!lzet gazdag me
zején feltünt nyeremény eket vagy talán hiányokat és téve
déseket mérlegelve - az egyiket a másik fölé emelné. 

L~he~etlen azon elönyöket tagadni vag} alábbszó.lIi
tani, melyek nyelvünkre a vele bármily fokú rokonságban 
álló nyelvvel va.ló összeh:'.sonlitásból háromlanak ; nemcsak 
jobban kezdjük megöswerni nyelvünk ktszletét; nemcsak 
értjük az előbb érthetetIent; de egyszersmind azon tán
tongó ürt összekapcöoló hidat nyerjük, mely bennünket a 
velünk rokonságban levő népek kkel, 'és a mult homályában 
lappangó, ida kkel , megösmertet. Dőreség állitani e nyilt 
haszon ellenében, mintha nyelvünk ez idegennek látszó be
folyások alatt életteljes elevensége korIátoztatnék; sőt 
épen a nyelvtörténeti és hasonlitási tanulmányok magyli.
rázhat ják a nyehtörvényeket és 8Z0:i. okait; kimutatják, 
hogya nyelv nem holt elemek tömege, hanem sGellemi or
ganismus, melynek minden része, habár megváltozott alak
kal, gyakran más jelentésben, sőt ha közhasználaton kivül 
is, él; tisztán 16.tjuk a közszokást mcllőző törvényeket, 

melyek szerint a nyelv elemeit képezte, összerakta, változ
tatta; megösmerjük épségét, tisztaságát és azon alapot, 
amelyen éti amelylyel a nyelv él. 

A nyelvészet terén biztosabb vezétünk alig lehet, 
mint a hangta.n; mert ez magában foglalja 3 hangváltozás, 
szóképzés és hajlitás elveit i a nyelv ingadozó alakjait éle
sen megkülönbözteti, annak hasznavehetetlen szócskáit ki
zárja, szóval az aranyat asalaktól megtisztogatja. E hang
tani kutatásoknak czélja tevőleges, kitüzik a célt, egyen
getik a tért, melyen a nyelv tudományos alaktanának épü
lete felemelkedjék; azon épület, melyhez az összehilsonlitó 
nyel vészetnek, a nyelvjárások és a. régi iratok vizsgálatá
nak biztos eredményei szolgáltatják a szükséges anyagot. 
Kétségtelen, hogy e kutatás az ödszehasonlitó nyelvészet 
terp.n számo::> téves nézetnek veté meg alapját, hogy az 
ó-kori nyelv szabályait megösmerni képesek nem vagyunk, 
a midőn még akár a magyar akár a latin ősök Ázsia sik
ságain tölték életöket, vagy midőn a nagy népvándorlások 
alkalmával átlépvén az Alpokat Európa virágzó táJait te
vék lakhelyökké. Ezt valamennyi nyelvész, mint kétségte
lent öilmeri el. (Pott A. F. Etymologiwhe Forschungen II. 
329. 1. 2. r.). Ezen állitás azonban nem teszi feleslegessé 
a hangtani viszonyok kutatását; mert miként az embernek 
hajlamát I:l. lelkébe vetett egy tekintetből megitélni képesek 
nem vagyunk; ugy nem ösmerjük meg a nyelvet lényebé· 
ben annak beszélése által, hanem csak a szorgalmas meg
figyelés, a nyelvtani tények összehasonlitása és a biztos II 

vezetett ha.ngváltozások által. A ki e tételt lábai alól d· 
veszti, iránytü nélkül hányódik az etymologia határ nél· 
küli tengerén. Ha a nyelveknek hangtani változa.tai biztos 
nyomozások a.lapján határozott törvények közé szorittat
nak, lehetetlen, hogy hátránynyal legyen a nyelvéllzetre; 
legalább a nyelvészek egyéb utat nem ösmernek a nyelv 
jelenlegi állásának és fejJödésének megösmerésére. Mi itt 
a magyar ~s latin nyelv önhangzóinak ha.ngtani viszonyait 
fogjuk tárgyalni. 

Miként minden nyelv, úgy a magyfl.r is, mint a gon
dolatok kifejezése mondatokból áll. A mondat alkatrészei 
a szók, mint bizon lOS meghatározott képzetek és fogalmak 
hallható kifejezései. A szók ismét egy vagy több szótag ból 
állanak. Ha ezen elemzést még tovább foly tat juk a 8ZÓ

hangokhoz jutunk, melyek a szótagok egyszerii elemeit 
képezik. Aszóhangok irásbeli jegyei a betüle. Jelenleg szó
hangjaink száma 40, melyek meghatáro~ott betükkel jelöl· 
tetnek. Ezen számot azonban nagyon is ingadozónak talál
juk, ha nyelvészeinket Erdősitöl végig tekintjük, igy az 
nOrthographia Ungarica Cracoviensis" 29-et vesz fel; Sz. 
Molnár Albert 28-at; Kom. Csipkés Gy. 31-et; Peresz
lényi P. '; "Literae apud Ungaros sunt tres et viginti, sieut 
apud Latinos"; Ttléttii J. nQuinque vocales. Reliquae vi-
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ginti qua.tuor Consona.ntes". 1) Továbbá. Ka.lmár Gy. Gyar
mathy S. Fogarasy J. Szalai J. M. Ny. Szótára. Szvorényi 
J. 40-et vesznek fel. A M. T. TárI!. Helyes irása 38-at igy 
Vörösmarty M. Császár sm. - A régi magyarok birtak-e 
irott betükkel, erre c~~knem kétségkivül "igen"-nel felel
betünk és pedig II' •• Azsiában már saját il'ásukkal éltek, 
miután Menander Protector VI. századbeli byzanti iró vi
lágosan beszéli, hogy ök JI. Justinianushoz "scytha betük
k~l irott levelet" intéztek •.. "~); amelyekkel jelenleg 
élüuk a rómaiaktól vettük "Ungari nunc utuntur literis 
Latinorum" még pedig vagy azon alakbail, a mint a kath. 
hittéritök azokat behozták, vagy eredeti állapot jukban ; 
megjelOlésökre a rideg kis irást hol kerekebb hol törött 
sarkokkal hallználták, melyeknek igen szép példányait lát-

Tiszta. Vastag. 

Nyilt. o 

a, a, a=o; 

Zárt. 

Homályos. o 
o, Ó, u. ú,o=u 

--
:€les. 

hat juk a régibb vagy kézzel irt vagy nyomtatott okmá
nyokban és codexekben. 3) De csakhamar észrevették, hogy 
a latin betük nem voltak képesek valamennvi magyar szó
hangot kifejezni, a mennyiben a latin csak 24 szóhangot 
és ugyanannyi jegyet birt, ezek közül pedig 6 ön- s 18 
mássalhangzót; a magyar pedig eltekintve az időmérték
től és a diphthollgoktól, kilencz egyszerü önhangzót és 26 
mássalhangzót számlált: azonkivül az a, e és 0, valamint a 
h is két-kétféle árnyéklattal birt." ') 

Nyelvünkben is mint minden nyelvben ön- és más
salhangzókat különböztetnünk meg: önbangzóink majd 
~inden hangárnyéklat kifejezésére alkalmasak s ' saját 
Jegyekkel birnak. Összehasonlitás végett lássuk régi 
hangzóiBk rendszerét :ó) 

Lágyitott. Vékony. Felh. Közlő. La,gyitö. Közös. 

I 

e. 

é=i=ö 

I 
Ü, ü; ü=i 

I é, i, í ; i=ü 

ft.'I, ujrn. ny. önnangzóit időmértékökkel együtt könnyebb áttekintés vég~tt szintén táblázatban adjuk elő: 

Nyiltak. Zá.rtak. Gom- Csucs- Élesek. gömölyüek csücsörösek. 

, 
Vastag - rövid á a, e=o; o, u, l, c=i 

----- - ------_. ------_. - -- ---

hosszú o o o ú, 'Í'=í, 'c'=ó; á=a, a=o, e, ó, 
_. - -- . 

Vékony-rövid é, o, ö, ü, e ú e, Í, i=e, i=ű, 
-------------- -------- ___ o 

hosszú é, 

Ezek közül irá.sunkban csak hétnek van jegye (a, e, i, o, 
u, Ö, ü), mert az é is cEak némely nyelvtanokban li szó
tárakban van megkülönböztetve, az emlitett 7 rövid ön
hangzónak meghoilszabbitásával il az é hoz1á.adásával 15 
önálló haugzót különböztetünk meg. 

Miként mi a rómaiaktól, ezek ismét ,,0. görögöktől 
kapták betüiket. Halicarnassi Dyonisios mondja (Antiq. 
rom. II. 54), hogy Romulus ércz négyfo,gatot BzeDtelvén 

1) BéD m. nyelvészek Toldy F. Pest, 18i6. 
_ ") To1dy F. m. költ. tört. P. 1867. Bövebben: T. F. A m. n. 

i. tört. f.. lt'lil. 26 s köv. 1. 

Ó, Ö, Ü, 
á ü 

í, i=é, i=ü. 

Vulkánnak görög betükkel irta reá. a. maga tetteit. Ha~on
lót bizonyitanak Plinius (Hist. Nat. VII. 57.), Tacitus 
(Annal. XI. 14.) és Quintilian (1.4.)" 6); és c;;ak 150 körül kr. 
e. szaporodott 24 betüre a római alphabetum. A latinban, 
mint minden nyelvben a hangzók alapját képezi a három 
öshangzó: a, i, u. - A latin önhangzók amint egyik vagy 
másik ős hangzó ból sz.ármaznak három sorozatba oszt
hatók. 

a) Révay Elab. Gr. Hung. P. 1803. 54. 8 köv. 1. 
') T. F. i. m. 110. l. I) T. F. i. m. 110. 1. 
5) Télfy I. A class. phil Encycl. P. 186i. 83. I. 
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Tő hangzók. I I. fokozat. • IT. fokozat. 
I 
I 

a-sorozat. c, 0, a, o, é, a, il, 

i-sorozat. i, ei, i, e, ai, ac, o!' oc, ft. 

-
u-sorozat. ll, eu, au, o, OU, ll. 

-
H,?l is az a, e, i, ('ti), o, u az alp~abetumnak tÖ-önhang- I asszonyom; - ezönképen ezl\kbe veszön' stb. csérég, csö
ZOl, az első és misodlk fokoz!':t ~~~Ig számos módosulásai. rög; pérég, pörög stb. c) e két e-n kivül van nyelvünkben 

~ két nyelvnek e hangzOJ, kulönbözö behatások foly- még egy közpp e. mely nvelvemlékeinkben és a közszokás
tán szamos változásoknak az ugynevezett hangviltoz8snak is i-vel váltltkozik: HB. lilkiert, kegilmet, lelkeért, kegyel
vannak alávetve. . . met. Régi Biblia: ked eg, Bátori: kedeglen, Erdősi: kedi!!-

Hangváltozás alatt azon,. modosltásokat értjük, me- lenn, Káldi: pedi!!; CH. is; ede, ide; kees, kies stb. A M. 
lyeknek a nyelv, annak hangzol, szótagJai és ~zói törté- Ak. Szótára (I. k. 36. 1.) ezt e-vel .iel öli , mely gyakran 0-

neti életökben D:lávetvék;, de tekintet nélkül a szók ielen- val is váltakozik: Ilelyva, golyva; berena, boro,na; seha, 
tésére, mert a Jelentés valtozása már nem a. hang, hanem soha stb. Tehát tompább az i-nél de élesebb az e-nél. 
a sIótanba tartozik: fagy, fázik; ellenben a hangtani vál- 3) I-t nye1vUnkhen háromfélét különböztetünk melyek csak 
tozások törvényei alá tartoznak: HB. vogmuk, ujm. va. a hangvonzatból hozhatók le; a) vastaghangu i, mely ha
gyunk; pur és por. son rag s kppzöket veszen fel: . sir-ok, idom, in-as; ez 

A hangzók háromféle szempontból esnek hangválto- Ilyakran o sőt u-ra is elváltozik: irt. ort; szirtos, szurtos, 
zia alá. 1) A hangváltozás ugyanis lehet: főleg vastalZhanl!úakkal keverve: gelf'szta. giliszta j vella, 
1) történeti, a mennyiben a szó a nyel~ régibb korában villa; h) vékonvbanl!u i, mely vékonyhanl!ú képzöket. s ra
más hangtani alakkal birt, mint jelenleg és csak bizonvos gokat veszen fel: hisz· ek, sir-eg; váltakozik IL régi ps a 
fejlődési fokozatok után jutott mostani állásához : HB. mostani irói nvelvhen ~s a tlljszoká& szerint ü-vel: HB. 
vog-m-uk, km. vagy-on-k, ujm. vagy-un-k; gimils, gyümölcs; RB. ivültés, Erdősi: üvöltp.s; RB. szü-
2) nyelvjárásinak nevezzük a hangváltozást. midőn a szó zek, tünektek, Bátori: szizek. tinektek; Erdősi szüzek, 
ugyana~on korban különböző vidékeken különbözően ejte- tiinektek; Káldy: szüzek. néktek; Beythe A. fiv:ek~ek, 
tetik ki; alma, auma; édes, iédes; vésrre Melius füveknek; ing, üng; idv, üdv ; b) váltako7.lk eles 
3) irásbeli a hangváltozás. ha a szó a jelenlegi irói e-vcI; c) mely változatlan: iczel!, hiczeg, billeg, pille. 
nyelvben többféle alakhan használtatik, akár ugyanazon 4) Az o számos alapjelentésekben változatlan, néha ennek 
érteményben, akár csekély érteményi kl11önbségben: erény, némi módositá!';ával elváltozik a) ö·re: gom, göm; goty'b, 
rény; béke, bék; anya, banya stb. A hangvál'ozásnak ~ömb, b) ikeritve: gyim, gyom; lim, 10m; c) a gyökszok
főbb fajai: a) a hangcsere ; b) a han/lbasonitás; c) a hang- ban zárt a-val: boglya, baglyaj d) néba u·val: bocsu, 
súly; d) a hangbövfiles; e) a hangerösités; f) a banggyen- . . o o h o • RB 
gités; g) a hangelvetés ; h) az összehuzás. ~ucsu; HB. paradlsUl~ut~ bug, pAradIcsomot; ?~.' 'uh . 

I) Az önálló han{lcsere. A lel!közöm~ége~ebb változás, Johok~t, láttonk: ~áto!l: ]ohok~t, látthunk; Erdosl . J 0-
melyben a szó egyes bangzói önállóan, a többitől függet- kot, lattunk; Kald' : Juhokat. lattunk ,. .. 
lenül mással cseréltelnek fel: kedeg, ma: pedig; bele, 5) Az ö yá1toz~t~an va.gy az ü-vel cserelkezlk RB. nekonk 
belé; be, bé; velem. vélem; _ scabo, scobs stb. a későbbi fordJtok 'lekünk. " . ' 
1) Az a a müveltebb magyar beszédben elfogadott kiejtés 6) Az u változatlan vagy az u-vel cserélkezlk tószokban 
szerint mélyebhen bangzik, mint a szomszéd nyelvekben s é~ .ragokban: csucs, csücs; szemünk borunk; futunk, 
majdnem az ,,-hoz, közeledik. Szabatosan véve kétfélét kü- nezunk.. ." . . C 
Jönböztetünk meg a) a nyilt a· ii-val jelöltetik és a közönsé- ~ lahn ~angzok valt?z.asaJra, vona~kozol~~ W,. orssen 
ges nyelvBzokásban nyilt e-re változik: kavar, kever; csala, 2) a következo han~vá!toZR:~l táblat ál~ltotta Ö .. sze. 
csele; ban, ben; ba, be; ad-ed: dagad, eped; _ aszt-eszt: a elvaltozlk o, u, e, l re 
dagaszt, epeszt stb., némi m6dositásokban i-re változik s 
többnyire kicsinyitő érteményü: darab, dirib; falat, filit; - ~ " 
b) a zárt a o-ra: baglya, boglya; kapar. kopor; gyakran e " 
u-ra is elvl1ltozik: adu, odu, udu j ez utóbbi a legtöbb- i" 
nyire az a és o között án s a régiek élesen megküJönb/)z- " 

u, e, i-re 
e. i-re 
i. u· ra 

e-rc, 

tették: HB. zocoztia nopun sz~k;sztia n;p~D ezt Toldy I ebbez )árult Riet.sc~l táblázata" m~lyben. az ~ el~áltozik o, 
o "" u, e, ~-re; u, e es ~·re; e csupan t-re; t e/Iyaltalaban n.em 
a·val jelzi s a figyelmes fül most is eszreveheti. változik el; c hangváltozási táblázat annyiba'. nem teljes, 
2) A rövid ~ többféle nyelvünkben: a) nyilt e az a-nak minthogy az e bizonyos viszonyok között u-ra is változik: 
párhuzamosa: kever, kavar j b) a zárt c törött o, a régi scop-ulu R, <1y.Ó:n;· éÁo-g; igy per-cul-su-s, pro-mul· co, r~
nyelvemIékek s Duna Tisza tájainak magyarjai ö· vel basz- mul-cus; pH· cell· ere. pro-mell-ere, re-mell· igin-is stb. kl
nálják : HB. zumtuchel, tumetiuk; szömtökkel, tömet jök- maradt továbbá az i-nek m és f előtti u-vá. való változása: 
szémtékkel, témetjük; Nád. cod. ki tégöd szeret; szivem testu-moniu-m, pontu-fex, a testi-, ponti-i tók mellett. 
éljön szerelmedben; Sz. Bemát hymnusa: én tisztölendő 

I) I. C. Heyae'. Deutlehe Grammatik. 1838. I. 310. I. 
') 1rber AUIsprache, VacaHamus u. Betonung d. lat. Sprache~ 

l 299. l. 



A latin nyelvnek egyik lényeges hangeseréje az a át
menetele a nyíltabb e ·be, és a bomályosabb o-ba. Miként 
a- ból az i· be az e. úgy képezi a· ból az u-ba. az o az át
menetett; igy keletkezett a régi bárom ágazatból egy uj 
öt ágazat, mely önmagában egy teljes egészet képez. -
Az 8 gyengébb az a· nál mutatja azon Körülmény, hogy ez 
utóhbi legi nkább összetételek- és kettözésekben átmegy az 
ebe: gen-us· os, y' gen, ssk. gan; mentem alapalak mantim 
y' man; pater, mater ssk-ban patar, matar; fefelli, peperci, 

peperi, cecini stb. fallo, parco, pario. cano mellett; inermis 
inberbis, artifex, infectu!-l; arma, barba, factus mellett ~tb. 
prae-ceps, tibi cen, fessus ; caput, cano, fatisci mellett. Ha· 
bár az a a legtöbbször csak az e vagyoközbevetésével 
megy át az i· ba vagy u-ba, találkozunk psetekkel, hol azon 
utat mcllőzve egyenest>n az i-be vagy u· ba megy át, és pc
dig a lfgrégibb időktől kezdve: pater, pa v" ból piter i 
confringerc, fractus; compin/Zere, n actus ; institio, statio; 
prolixus, laxus stb.; facere, effectus. effieere; lacere, alle
ctus, allicere; canere, corni·een, corni-cin-is ;-u·ba; insulsus 
salsu~; nuncupare, avcupare, capere ; ad-ult'scens, slescere; 
um hó, &,u(lWJI; urSIIR. ll'ly.'wr;; quadrupes, n:'fr;án:01J!;; septp.
mas, septimus; ~'(lrJOflOr;, i"eptimus; a tama felső f(,ku 
képző: ap-ta-ma s, op·to·mo-s, op tu-mu-s, op·ti-mu-s. Az 
a-nak o-ba való átmenctelére számos példa mutatkozik, a 
j:(örö~ a a latinban o-ra ment át, és mej:(forditva i rJa/laJl, 
doman~: ót-OácrxétJl, docere ; fláÁaxor;, mollis; Oá~cro!;, fortis; 
éli rJtOÓ1'at, dare; ógV!;, acutus; (l6crxtu', pascere stb.; a la· 
tinban e szabályt tisztán kimutató példát nehezebb ta
lálni: pars portio; scop~, scabere; vart, verto stb. - Igen 
sok példa mutatja az e-nek állandóságát: i;=ex; ~g=sex; 
~or;=vetus; JI€(fil1]~nebula slb; azonban elváltozik o-ra: ne
cure, nOCere ; colIis. celsus stb. - Az o a ké~öbbi nyelv
ben átment u-ba: rJÓMr;, dolo s, dolus; rhor;, genos, genus; 
volo, volt, vuIt; ilyenek a 'fOr;, ,"OJl melIéknévi képező k, 
melyelc a régi latinban még tos, tom alakban használtat
tak. - Az i számos görög-la.tin szóban változtatlan : l'-t; 
-cí=quíd; rJt- =bi- i 'f~t- tri; l'.z-aM!;=vitulus t>tb. - Ha 
az i-t vizf:gáljuk, azt egy régibb e illetöleg az ős a-hól 
származottnak találjuk, ezen átmenet minden nyelvben, igy 

. a m8j:(yarban is megvan: (acere, arti/ex, artificis i megem
litendő itt, hogya latin ae egy régibb ai-ra, oe pedig 
oi·re vihető viszsza: aestás aistas; poena, p'1ina; .::omoinem, 
oiná; comoenem, oena; communem, una; Ifacili~, facultas. 
Az ~ homályos h~ng.iát számos latin alakban változatlanul 
leljük fe!, mely a görög v-hoz közelit, hol a boeoti és la
kon példákban az ov aliikját látjuk: trJw~, ovrJw~; XVJlt!;, 
xoú~~; rAVXV, rMVitÓV stb. A hol tehát a görög v helyett 
a latinban u-t látunk, ott a régibb alakokra következtet
hetünk: xAVelv, cluere ; n:'C1~tlJl, spuere; ).íxor;, lupus stb. 
Gyakran a latin ezen u helyet t i-t használ: silva, VA1]; 
ligare, AVrOvJI; inclitus, inclutus; lacrima, lacruma, rJáxev; 
majd optimus, optumus; de-jerare, pe-jf'rare, jurare lJlel
lett, a boI pejirare, és dejirare-t vártunk volna. 

II. Han ghasonitás alatt mindazon változások értet
nek, melyek egyes hangókcn a szomszéU hangok és szóta
gok befolyása alatt oly módon idéztetnek elö, hogy egy 
hang a má,.iknak befolyása következtében azzal egyenlővé 
vagy legalább is hasonlóvá lesz. 1) Ide soroz~uk a hang
vonzatot, ez alatt nyeh ünkben a hangzók azon egymásra 
hatását értjük, mely szerint alhangú gyök csak al
hangú, fdhungú gyök csak felhangú képzőt és ragot fogad 
el. Ez bangtanil8g a hangzók közti különbségen alapszik, 
melynél fogva azok három sorra, t. i. alhan~úak-, felhan
gúakra és közlökre osztatnak. A két első sor, egynemü 
sarkok, gyanánt egymást egy és ugyanazon szóban elta-

I) M. Nyelvészet. IV. k. 35. s ktv. I. 
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I szítja, bolott a harmadik Sor minden hangzó val megegyez. 
') Igy B szók is al.fel- és közlő hangúakra. oszlanak: hó
nap, háború al.- körte, seprő fel-, kép, bilincs közlő hangú 
szók. Ez utóbbira t. i. a közlőkre számos kivételt alkotnak. 
részint a bangrendi okok, részint pe,dig a nyelvdar, igy 
alhanglÍak, hol agyöknek hangzója alhangzóra vezethető 
vissza: gyilk- a Já~zay cod.-ben gyolk-os-osság; tIk, tyuk; 
boI a hanj:(zó alhangú vegyesböl van alkotva: simít, sima
it; azonkivül számos önálló szó: sik, gyik, fi stb. - E 
hangvonzati törvény korántsem idöfolytán keletkez('u'. ha
nem a nyelv természetében rejlik és "beszélő szervünkben 
is nyilatkozik az által, bogy magánhangzóink e yik lábtó
ián indulván a szónak, midőn a másikra térünk, némi erő
fp.szitésünkbe kerülvén örömest a megkezdetten végezzük u 
3), de bizonyítja a ft többi scytha nyelvek hasonlata is, mind 
nyelvmaradyánvaink. T. i. a hangvonzat különösen a mon
lloI. török és finn nyelvekben is nagyobb kiterjedésben van 
kiftjlödve; s emlékeink egy tiszta magyar szót sem mu
tat.nak, melvben a képző önhangzója. ne alkalmazkonott 
volna a gyökér hangzójához. "4) Ezen kifejezések a HB.
ben: mu!!anek, nugulmabeli a nek s beli-nek önálló ~zóje
lenté~ét bizonyítják. milyen ez idöbt'\li szóvh;zonyitó kor is: 
d?lkor, mely napjainkig fenmaradott ; - továbbá a szer a 
XVI. s?'ázadig. a vel nyelvjárá~i1ag szintén fentartatott ; a 
beli a Biblia forditásokhan már ba alakban if! fellép: nyu
galomba. A hargvonzR.+, által a ragokban előidézett hang
változásnál a-nak megfelel: e,- o: ö j - u: ü i - á : é; 
- ó: ö j - u: Ü. - Jóll( het a hanghasonítás előreható, 
ö!'lmerjük hátraható·alakját is, hol t· L:a képző a gyök hang
zóját magához hasonítia: im+!\z=amaz; im+ez=emez; 
ily hátrahat.ó hatá!-l pl. HB. milo~t, malaszt; - vecera , 
vacsora; nálkGl a X VI. sz.-ban már nélkül. 

Nagy szerepet játszik a hanghasonítás a latin nyelv
ben is. mely, amint valamely ~velvbcn megindul, feláldozza 
a széphangzatnak az elemek idomait s érteményét. A la
tinban a hanghasonítás által nemcsak hangzó hasonul ön
hangzóhoz előre és visszafelé, még akkor is. ha az ön
bangzók mássalbangzón át érintkeznek 'egymással, han~m 
megtörténik az is, hogy az önhangzót a mellette levő más
salhangzó változtatja meg. mely áta.lakitás a latin nyelv 
legrégibb korába vihető visRza.: aureolus, gladiolus, e he
lyett aureulus. gladiulus; lírOlltV, agimus ; de fJOJ'A()'ltJ-a, 
volumus; quaesumus; ez alakok tisztán mut.atják az orr
hangok elos?'eretetét a homályos, a t és szis?'egőkét pedig 
a nyilt hangokhoz.A latin riyelv több világos példája mut~tja, 
hogy az u az ajllk,-orrhangok s főlrg az e mellett l.gen 
sokszor a belyett áll: aucupes, capere ; sepuItuB, sepellre; 
monumentum' és monimlC'ntum, stultus, stolo; puls, míh(); 
r-nél pedig o áll u, helyett: ancora, lll'xi:~a; foris, {tV(!ct; 

melior és melius. Az assimilatio vió1szaható erejét igen szé
pen látjuk: mihi, tibi, sibi a m,e. te se, és ft nihil, ~is!, .~!~ 
mis a nc mellett; például szolga!nak meg az V. dec!lIlatlOJu 
nevek: dies, ades, species, facies stb., hol az c mindenütt 
az a ból keletke..:ett az i befolyása fol,,· ':u. rr..:.:.~ ~zt a ket
tÖK ragozású nevek is mutatják: stJ.evities, saevitia; ... ..: .. ities 
duritia stb. 

Ill. Hangsúlynak nevezzük azon erőt, melyet a szó
hang a többi elll)nében a kimondásnál nyer, a nélkül, hogy 
a hang rajta tovább nyugodnék, mint a többin. Értelmes 
beszédben minden hang~úlyozott hangot kiváló erővel kell 
kiejteni, de nem szabad a hangsúlyért megnyújtani a, ma
gánbangzót, kettözni vagy keményiteni a mábsalbangzot. A 

2) Ricdl Sz. M. Hangtan. 18f,9. gl:!. I. 
8) Bugát r. Pb.oDologiai előadás&.. Uj m. muzeum. . f. 1857 

444. L ~(. 
4) Toldy F. M n. i. tört. I. k. 1851. 108. L 
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hang.,úlyozá.sra a magyar a legegyszerübb szallályt követi, 
n 

mely igy szól: hangsúlyos a szónak el~ö tagja: áldomás 
n n 
alkalom, barátság. A hangsúly nak határozott törvények 
szerinti összeállitása csak a legutóbbi ülök munkás!lágának 
eredménye: ,.Fogarasi János volt az első, ki a hang
~úlyt nyelvünkben felösmerte, Iti ősi verstan u nk t.örvé
nyességét sejtette, és tkinl'k a magyar szórend titká
nak felfedezé~'ét szókötéstanunk köszöni, l) Hozzá. szól
tak az elmélethez Arany J., Szász K., Torkos L., Erödi 
D. stb.; magát a hangsúlyos nemzeti ryt.hmust mint széle
sebben s teljes öntudattal kezelik költőink. - A hang
~úlynak különbségeit itt mellőzzük s tisztán a széphang
zatit emlitjfik, mely a hoss~abb szóknó,l fordul eJö; mert a 
szó első tagja hangsúlyos lévén a legközelebbi hangsúly 
csak a következő szó első tagján áll - s igy közben több 
szótag hang:- úlytalan. Ilyenkor az egy hang úság elkerülése 
végett, a hosszú szó valamely tagja szintén emelkedést 

n ~ 

nyer, mi azonban a rendes hangsúlynál gyöngébb: halhatat-
n ~ 

lan, halhatatlanság stb. (Erről bövebben az Akademiának 
1860 iki nyelvtudományi Értesitöje.) A nyelv fejlődésént'k 
történetében ~zámos változást vehetünk észre a hangzók
nllk, mind minőségén mind mennyiségén a hang, úly befo
lyása alatt. 

a) A hangzók minőRégi változását a ..legrégibb nyelvi 
példáktól láthatjuk: HB. muga, később moga, újm. maga; 
u, o, a a legkönny~bbtöl 8 legnehezebbig az átmenet; HB. 

o o 
odutta, 8(:otta, adt.a, a hangsúlytalan okiesése; ellenke
zöleg : IlB. ur-am-k, Jászay-cod. ur-on-k, ujm. urunk a, o, 
u a másorlik szótagnak mint hangsúlytalannak gyöngitése. 
Ezen hangváltozáara nézve elm~letileg a következő soroza· 
tott állitotta össze Riedl Sz. 2.) 

A) a gyökök ben. 

Alhangúak
eredeti hangzó a, o, u, 
átmeneti h. a, a, o 

Felhangúak. 
e, Ö, Ü, 
e, e, Ö 

B) a ragokban. 

eredeti hangzó a, o, u 
átmeneti h. o, u, u 

e, Ó, Ö, 
Ö, lJ, ü 

KÖ1.lök. 
i 
e 

e 
i 

b) Mennyiségre nézve a tö rövid hangzói a hangsúly 
befolyása alatt III,eghosszittatnak vagy pedig a következő 
mássalhangzót megkettőzik : nek vel, nékem, vélem; meny
nyi, mi-nyi; te-sz, tenni; - mig ellenben a hangsúlytalan 
ragok elsímittatnak: HB. timnueebeleől·beleöl, belőlem-ed i 
de rag ulakjában·b6l-böl; igy uruzagbeli, - belém·éd; de 
a rag csak: be. Sőt magok a kéttagú szótörzsek végki
hangzá~ukat elvesztve egytagú alakban meghosszabbitva 
használtatnak J.apjainkban : helü, hét; nyara, nyár stb. 

A. latin hanysúlyra nPlve Dietrich azon véleményben 
van, ~ogy az 8 régi latinban sokkal szabadabb 'olt és 
független a három utolsó szótag i dötartarnától. (Z. f. vergl. 
Spr. 1. 554.) Ezt követt('k Weil és Benloew (Theorie gene
rale de l' Accent Latin. p. 119. n, majd Corssen W. (A us
spr. II, 321-338), támaszkodva azon tényre, hogy számos 
hangzó, melyek a későbbi latin hangsúlyozási szabályok 
szerint nyomatékosok voltak, a szó bizonyos helyein rövi· 
dült, tompult, végre egészen elenyészett; mig a gyenge 
vagy egészen hanpsúlytalanok ugyanazon szóalllkokban sér-

1) Toldy 'f'. M. n Iro'\. tört. P~Rt. l~(,fi. II. 128. l. sJ M. Har.g
fRII. 1 Hf>\I. 103. I. 

tetlenül megmaradtak. A miből kÖvetkeztethetjÜk, hogy 
ama számos elenyészett és kihullt hangzó II. régi latinban 
~úlytalan volt, és egészen más törvények uralkodtak, a 
hangsúlyra nézve, mint agrammatikusoktól számunl[ra ha
gyottak. E tétel nem maradott klizdelrm nélkül, melyben 
Curtius Gy. (Z. f. vergI. Spr. IX, 321 f.) és Corssen W. 
(Kritische Beitr!i.ge zur lat. Formenlehre 569-86) vett 
ré !lZ t. A latin hangsúly is, miként a görög éles', tompa', 
és vont A "tres soni, inflexus, acutus, gravis" Cic. or. 17. 
A közönséges szabályokat itt Quinti1:an, Diomedes és Prio 
seianus nyomán röviden megemlitJiik. 

1) Az egytagú szó, ha a természettől hosszú, vont, ha. 
rövid éles hanggal ejtetik ki s hason ékkel jelöltetik, meg
h~táro~ó t:hát mindig a hangzó mennyisége: eór, árs, dux; 
non, sol, us. 

2) A kéttagú szó, ha a végtag hos 'zú, az első tagra. 
trsz éles hangsúlyt: rósas, ámas i hasonlókép élest, ha az 
élesiiő s a végtag is rövid: páter; vontat, ha az élesítő 
bosszú a végtag rövid: Roma, murus stb. Tehát az ut'·lsó 
előtti mennyisége 'a végtag korlátolásával határozza meg a 
kétta:;úak éles vagy vont ejtését. 

3) A három szótagú szók végharmadikon birják a 
hangsúlyt, még pedig tekintet nélkül az első s utolEÓ SZl1-

tagra az éleset, ha IlZ utolsó előtti (penultima) rövid: 

hómlne, hóm'ínes, a. végelöttin birják :lZ éleset, ha torlat
nál fogva hosszú: Camillus, agrestis; vontat, ha termr,:ze
té~él fogva hosszú: amavit, musa stb. Caknem a görög 
nyelv hang~ úlyos szahályaival egyező; főeltérés, mig emt"z az 
utol~ó szótagra, addig a latin az utolsó előttire f('ktet nagy 
~úIJt. A latin hangsúly a harmadik ~zótagná.l előbbre nem 
mehet, helye a szótagok - minősége a hangzók mennyi
~:égétöl függ. A váIto:7ások, miként a magyar nyelvben, 
minőségiek és mennyiségiek. 

1) Minőségre nézve a) a hangsúly gyöngiti a másod
vég tag hangzóját, a-ból lesz e, i sőt u, u-ból i: xaf-L&(!a= 
cámera; do, dare, perditum; IYxv.,;áU77, seutuja ; laeruma, 
lacrima stb. b) kiveti a másodvég hangzót: faxo, fReeso; 
dextri, dextra, dexteri, dextera; c) gyöngiti a hang,úly a 
végtagok at. Itt különösen az igebajtogatás tünik fel, ba 
azt más nyelvekk el hasonlitjuk össze: UrEtf;, legis; UrEt, 
legit stb. 

2) Mennyiségre nézve a más'alhangzók megkettnzte
t~sei a hangsúly folytán: nummuíl, Vó/log; Iitera, iittera; 
milia, millia stb. 

3) Habár a hangsúly belye a végharmadik szótag, az 
ezt megdőző szótagok is hsngsúlyi változásoknak vannak 
alávetve. Névszerint: a) az előrag mennyisége változik: 

ne rövid a n~farius, ntfassud stb. de hosszu a nequam ne:. 
qU:lquam szók ban ; b) az előző szótag mennyisége változik
mammaból (P.cY.NL77) lesz mamilia ; far, farrisból le~z fa
rina; c) az elöző szótag vagy egészen vagy c~ak egyhllDg
zója kivettetik: semodius, semimodius; stipendium, si ipi
pend;um; nomenelator, nomeneuJator; nevezetes az ismé 
telt perfectumok dősz6talZjainak e!hagyáfa: facio, f, fici' 
feiei, feci; melyeknek néml'lyei még fentartották magokat: 
lúndo, tutudi stb. . 

IV. Hangbövülés. Számos jó hangzati szabály köve
teli, hogy a hangbővülé~t sürüen alkalmazza a m. nyelv, 
így a mássalhangzók öS8zetorlódáoa alkalmával, a ~yök és 
törzs hanganyagának a ragok túl,.úlya elleni hiztositá,a vé
gett. A hl'llgtan ezen tétdénél óvato'an kell eljárn unk, 
amennyiben számos hangzó kétséges, valjon pusztán hang
tani Rzerepet játszik-e, vagy pedig a sz6 történelmi jelen
tésével függ-e össze. Hangbövülés elMorrlul A) önálló szók
nál azok elején, közepén vagy végén a mássalhnngzók el
kerülése véget.t., gyakran csak a nyelv k~n'yétŐI fü~r.;ö: is-
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mert a szórványosan előforduló eu-röl alig lehet szó, me
lyet csak nehány tulajdonnév tüntet fel: Leucesie, Teurano ; 
az au: fraud-, audere. auris, causa; - néha az u túl
súlyra emelkedett, midőn ö-vá lett, mit~ főleg a román 
nyelveknél (francziánál) tapasztalunk : Plötus és Plautus; 
rMus, és raudus; lauto-, lóto- lautio, lótio; fauces fOcare. 
Az ou, miként a görögben a latinban is átment u-ba, egyes 
régi emlékek bizonyítanak mellette: Loucinad. doucere, plous; 
Lucina, ducere, plus; történhetik hangerösítés a rövid hang-

zónak hosszúba való egyszerü átmenetele által: ciúo, gloria; 

kola, schola ; ajak, ajk; hatalom, hatalm; méhe, méh stb. 
B) Nyelvtani alakoknál, főleg a) a két mássalhangzóval 
végződő törzseknél, hol a véghangzó elenyészett: dolgok, 
dolog; berkek, berek; aklok, akol stb. L) A g, l, r, z-en 
végződő igetők, melyekben többnyire, zg, Z8g, rg; bl, kl, 
el; tr, pr; lz, gyz, ne mássalhangzók jövén össze, egyes 
ragok felvételénél o, e, ö hangzókkal bővülnek: mozog, 
mozg-, rabol, rabl-; czéloz, czélz- stb, Ide tartozik a szó 
közepén előforduló mássalhangzó csoport kikerülésére fel
vett segédhangló is: mond-o-ttam, terjeszt-e-ni stb. - A la
tinban igen ritkán fordul elő hangbövülés mely a későbbi 
román nyelvekben oly sürü: ásmi és smás mellett sum és I ducis, duco. 
sum us, melyek aZOllban valószinüleg hangelvetéssel állanak VI. Hanggyengités leginkább a ragra vonatkozik 8 a 
kapci'olatban: esum, esumus, es-u-mi; ilyenek: u}.e'ÍP.WJI, hangzóna.k könnyebbé változtatásában áll: urank urunk; 
pulmó: ,,;~I'l:Or;;, tertius; fLJla, mina stb. adeg, addig; beleul, beU; ból, be stb. 

V. Hangerösítés az előbbinek párthuzamát képezi, A hangerősitésnek ellentéte a hanggyOngités, mely ha-
míg amaz közbeszúr hangzót addig ez a rövidet megnyujtja bár nem is bir mélyebb alappal és csak anyelvtörténet 
tehát a tő hangzójanak öregbitésében áll, melylyel önma- későbbi korában keletkezett, inkább a szók külső alakjára 
gát a képzök és ragok túlsúlya ellen biztosit ja. Történik vonatkozó változásokban áll: mégis azok legtöbb tünemé
az a) a tő rövid hangzójának megnyujtásával: tésZQu, vé- nyeit a hanggyengitésböl fejthet jük meg. Ennek a képzők-, 
Jem, nékem; te-, veJ, nek; ide tartoznak a rövid a, e-vel öS8zetételek-, kettőzés- és gyakran a gyökökben van be
végződő névszók, melyek tőjűk rövid hangzóját szintén lye; még is leggyakrabban az összetételek- és iiimétlések
inegnyujtják képző vagy rag hozzájáruitával : fa, fás, fá- ben jön elő: sedeo, assideo ; emo, redimo; cado, cecidi. -
uak, e hOS8zitás könnyü hangzók előtt el is maradha(: VII. Hangelvetés, a szép hangzat vagy a szó röviditésének 
fa·át vagy fáért, "de az éleshangú kép előtt csak röviden kedveért történt kilökése e~yes hangzónak : szintannyi, mi
~llhat meg, mint: almakép, elmekép, t. i. mert e kép ön- dön, gazdasszony háladás (Pázm.) tudn' illik, Káldi; szint
il.llóbb természeténél fogva még mindig közel mara~ ah- igy több ú- ü-v~l végzödő főnév hangzó val kezdődő ragok 
hoz. ',' hogy mint összetéti" szó tek~n,tessé~, éppen mlllt a I előtt a véghangzót kiveti: faggyú-ak, fiu + a, fia; az .it, 
kor "ke~ző; vagy vé?re a 1'!'u ezen V1la.gos ~sszetettb~n gaz· üt, ül, odik, edik, ödik igeképzök előtt: némait, némlt; 
«..lau 0, es nem gazdanö, mIg ellenben a kepzőre faJult né szomorú-odik szomorodik' keserü-edik keseredik. A ma-

I ' , , 
előtt már gaz~áué és nem a gazdané ... Ide t~r~oz~a.k vé~t1! gyar szótörzsek külső alakját illetőleg tagjuk mátOdik 8 a 
hogy pl. almacska, elmécske ; almás elmés; oranyi 1~czen~1 régi magyarban meglevő hangzóját már is elvetették, minek 
mellett nem mondhat?m: al~a~ska elmecske, almas, oranyi, fejében régi hangzójukat megnyujtják, jóllehet ~ velünk 
stb. ellenben ar.: almal, elmel ~ képzösekből sem mondha~ rokon finn azokat megtartotta . hajdani uraimokrol tanus
tom : almái, - s hogy végül almáim, almáid stb. birtok- kodnak emlékeink: mige, mig" ise ös' sapi sáp; sari sár i 
ra~li~ szókból. nem áll, hat m~g az ~lmaim stb. .holott ~ Anonymus; Képes Krónika: ;lmu, m~: á.l~m. 
sZlDten éles tg elött mar meglDt almáig vagy alma1g. T. 1. Az előbbi hangtani változással sok tekintetben meg
igen gya~ran egyed~li a n~elvbeli anomali~kra a nyelvben egyezik a hangelvetés ; alapja szintén anyelvfejlődésében 
olyannyIra uralkodo szeszely, a nyelvszesz~lr, me}y, okozza, rejlik, amint ez használat folytán egyes alakokat elvesz
hogy sehol sem mutatkoznak a szabályoktoh eltéresek oly tett. Miként a magyarban, úgy a latinban is ennek legin
t;~~üen, mint éppe~ a ~yelvben." l). b) A tő. könnyü hang- kább a szók végén van helye: tot, totidem ; per, 1tEel; 
zOJa nehezebbre valtozlk: HB. fUJanec, fajának : munda, ilyenek az ösmert plirancsolói alakok: dic, duc, fac, inger 
monda stb, (Cat.); továbbá audie=audi; főleg pedig a szenvedő ige-

A magyar hangerösítési változások mellett lJ, latinok alakoknál, melyek képzésére haszná.ltatni szokott se képző 
legnagyobb részt a kettős hangzókra szorítkoznak. A latin e betüje egészen elveszett: laetor, laeto-se; laetaris, llleta
hangerösités az a-nak i és u-val való összekapcsolása ál- sise. - Előfordul ez a szó közepén is, miként a magyar
tal keletkezik: ai, au. - Benfey a kettös hangzóknak ke- ban is, főleg a néma és folyékonyak közt az önhangzó ki
letkezését a hangsúlynak tulajdonítja. - Miként az a az esése által: cl, bt, gt, cr, br, gr stb. fiblae, fibulae; Her ... 
i-vel és u·val, éppen úgy kapc:lolható össze az a közelebbi cule, HercIe ; nigeri, nigri; superus, supra stb.; a hangzó 
e és o az i-vel és u-val; és igy keletkezi j{ az eredeti a- kivetése hangzó előtt sem ritka: ne-ullus, nullus; ne
tól egy új három ágú kettőshangzó: ai, ei, oi; au, ~u, ou. unquam, nunquam ; (de soha: ne-uter); minior, minor stb.; 
Corssen (Ausspr. d. lat. Spr. 1858.) számos af alakot az sőt szótagok is: surgere, surregere ; posse, potesse ; - a 
eredeti ai-ra vezet vissza: praidad, aidilis, aiquom, aire, latiu nyelvnek egyik legsürübben szereplő hangváltozása. 
Caisar-praeda, aedilis, aequum, ae re, Caesar helyett. Az ei, VIII. Összehuzás. Ha a nyelv történetét vizsgá.ljuk 
mely a görögben slirü a latinban is 8úk emlékkel bir (COlS- észreveszszük, hogy a magá.nhangzók összejövetelét régi 
sen ~08-230): eire, deicere, meilites-ire, dicere, milités nyelvünk sokkal inkább eltürte, mint jelenleg; a közöttük 
stb. - lilium, kl~tOJI. - Miként az ae helyett ai-t csak levő egyensúly létrehozása csak egy későbbi kornak szüle
régi emlékekben találhatunk, úgy vagyunk az oi, oe-vel ménye. Legkönnyebb a szótag kiejtése, ha hangzók más
is: oína, foidere, comoinem joena, foedere, cómoenem lett, salhangzókkal egyenletesen váltakoznak. Mássalhangzó ön
mely a latin nyelv virágkorában u-vá lett: úna, commú- á.llóan nem állhat meg élő nyelvben, élettelen tömeg, az, 
nem fltb. A görög a régi oi-t fentartotta napjainkig, mikor mely szellemét a hangzótól nyeri, de viszont a hangzonak 
változott i-vé a kiejtésben reánk nézve közönyös. - Nincs is erős támasztékra, testre van szüksége, hogy teljes ér
okunk kételkedni, hogy af. emlitett 6 kettőshangzó a gö- vényre juthas~on. A történetileg fejlődött nyelvnek azon 
rög· latin korba.n is kettöshangzónak ejteték ki (Leo Meyer. alakjai, melyek csak egy hangzóból állanak: ~, l, ó mult~ 
vergl. Gramm. 1861. I. 140.) Valamennyi kettőtihangzó kO- ban kétségtelenül birtak mássalhangzóvaI. A nyelv általá
zül csak az au tartotta fen magát az arany korban is; ban nem szereti a magánhangzók összejövetelét, és csak 

') SzvoréDyi József M. NyelvtaD. 1866. 228. I. 
ott lehetséges, hol az eg)es nyelvbeli alakok iránti érzék 
tompult. Ide tartoznak az ikerhangzólr, melyekről a ma.-
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gyar igen keveset tud, akAr a sajátiakat, akár pedi~ a 
sajáUanokat tekintjük. Volta.k még a mostani század ee
jén, kik a j-et szomszéd hangzójával együtt ikerhang1.ónak 
tekinték: vaj, tej, ij stb. régibb nyelvészeink alapján. 
"Ugyanezek sajátlan ikerhangzóknak tekintették az ű-t és 
ü-t, melyek közül az előbbi e és o, az utóbbi e és u ösz
szekapcsolásából áll, támaszkodva a régiek irásmódjára, 
kik is eu és ou diphtongonkat használták, miért igy is ir-

e e 
hatni: 0, u, a használat helyes. Ikerhangzók azonban 
még~em, mert a figyelmes fül észreveheti, hogy az e egy
szerü mellőzésével csupán a szájüreg gömbölyitésével rövi· 
den vagy hosszan ejthető ki." l) Az ikerhangzölc termé 
sz~téhez tBrtozik, hogy egyrészt két külön hangzó egy 
folytollos hangegységbe olvadjon őssze, másrészt hogy az 
pgybeolvadt hangzók sajátlagos minősége tartassék felJ. Te
hát az elegyhangzók (ö, ü) és az ö- szehlizás által szár ma
zott hosszúk nem ikcl'hangzók. A BR.-ben és a legrtgib
oklevelek ben a következők fordulnak elő: au Monoruu
kreku; ai alajt; ei veszejt; ett leun j oi szabadoit; ou 
boudog ; közülüle a palócz nyelvjárás tartott fen legtöbbet, 
melyben az eredeti régibb nyelvjárás példái maradtak fen 
leginkább, melyeket azonban a jelenlegi müve\t nyelv 
megfelplö hos8zúba von ÖS::lze: fej, fő j vej, vŐ j Morout, 
Marót; I·'erteu, l"ertö; hav, hó stb. Ily összehuzások: a) 
ai, aj, ei, ej l-be vonatik össze, főleg ha a szó idegen 
eredet ü, honi szóinkban a km. e-be az ujm. i-be: Zeiger
czégér; Bá.t. biblia mezejtelen, Káldínál mezítelen, Erdősi
nél még mezijtelen ; - az ajt, üjt, ejt, ojt igeképzö nap
jainkig fentartotta magát: hullajt, sohajt ; veszejt, felejt; 
ue másrészt viszont már a HB.-ben egyszerü hangzó ba 

o o 

kezdett olvad~i ,: zobouucha (szabadotsa, szabadojtsil). A 
RB. megkészejtek, Bát. bibl. felékesejték, Erdősi már elö
kiszijték, Káldy felékesitélr. Továbbá a BB. eneyc s RT. 
lelheteneync, melyekben az e + y = e + i = é mint: ér-e-ik
érék. b) au, av = ó; eu, ev = ő a kölcsönzöttekben : austl'Í
acus, osztrák; várnók j levének helyett lőnek. A félmult 
egyes 3-ik személyének tárgyi formája az ősi alakban: had
lava, terumteve j a vajakszelletet a km.-han a gyengéb j 
inyszellettel cserélték fel: hallaja, teremtPje, a ujm. ·ban a 
j kivetésével a két rövid hangzó megfelelő hosszúba ol
vadt. - Midegen szókban előforduló kettös hangzókat nyel
viink vagy a megfelelő hosszúba vonta össze, igy: eo = ő : 
Georgius, György, vagy az eg~ik hangzót a másikhoz ba
sonitotta: ea = a: Anureas, András; vagy az egyik hangzó 
kivetésévcI pusztán a másik maradott meg: claustrum, 
klastrom stb. 

Két bangzó találkozás ából eredö hangürt a latin is 
kikerülni igyekszik, miként. a magyar, és azol;:at üssze
vonji\. Ily öS8zevonások: a + a = a, dicajas, dicaas, dicas; 
e + e = e, neemo, nemo, vehemens, vÍ'mens; o + o = U, 

, cohors, coors, curs; i + i -=1, nihil, nil; bihimus, bimus; II 

két u-t a latin megtartja egymás mellett: quel'cuum. Fi
gyelmet érdemlő a + e, a + O, e + a, e + o, o + a, o + e 
talál~ozása, hol a hangzó k összevonása csak akkor vált le
hetségessé, ha egy más erő járult először hozzá, mely a 
külön hangzókat egymáshoz hasonitotta, ennek gyönyörü 
példáit láthatjuk Homérnél, igy lett ex + ~-ból ex + ex:---c ex : 
o(,lat:, ü(,laa ö(,la; ily változáson ment keresztül: ama, sze
ress; amaveram, amaeram, amaram ; az ex + o-nál az ex 
lett o-ná: ú~áw)J, o(,lÓWJI, úl!c'üJl j amao, amo; - az ra a la
tinban változatlan: aurea, doceam stb.; az c és o találko
zá.sánál ez utóbbi emelkedett tulsúlyra : nevolo, nolo; 
az o + a és o + e ,találkozásánál az o az nralkodó, co
emere, cőmere; noveram, noeram, noram. - Az a + i = ae 
~"akran c-vel: hair.. hapc: rairn~. r.Recn~; floeai~, ooeefl ; 

') Révay M. i. Jn. fj4 S kö\'. 1. 

amaim, amem stb. Az e + i latin nyelv virágában e ·be 
ment át: degere, deigere j - Az a, e, o-nak u-val való ta
lálkozására. kevés példa van: aurum, Eurus, heu, neuO
quam stb. E példák mutatják, hogy az összevonások il 

nyelv virágzásával mindinkább sürübbek lettek. A hungiir 
elkerülésének egyik fő módja az eli sio : Improvis (i) aderunt 
Aen. II. 182; és minthogy a h és m sem képesek az üre 
eléggé megakadályoztatni, szintén kilöketnek: In rost1' 
(um) et plumas et grandia lumina vertit. Ov. Met. 5.545.~
Despicer (e) huc summo. Virgo Georg. 187. - A magyarban 
szintén kellemetlenül hangzik, de régibb költőink a la
tinok mintájára hasznáJták az elisiót: Lámpáj (a) az éjnel, . 
vad zivatar.la közt. Kaz. Tusakodás. Jelenleg hibának tar
tatik, de a hangür is kerülendő, helytelen Szásznál : Sze 
retette e hazát. nem égbe nyuló. stb j 

Ha az eddig tárgyaltakat u. m. a hangzókat és azok· 
nak különbözö váüozásait tekintetbe veszszük, a legélesebh 
ellentétek tünnek elénk, melyeknek okát a két nyelvnek 
nagyon is eltérő elágazásai folytán keletkezett sajátságai
ban leljük fel. Az egyik altái a másik árja levén, egy
szersmind különbségeik is ezen alapulnak. Ezen eltél'éseik, 
mint minden nyelvre, melyek az ösnép elágazása folytán ke
let.keztek, úgy e _kettőre is meglelik alapjukat, és ugyan :. 
föld, éghajlat, életmód változtánl, ezerféle uj behatások 
következtében uj hangtani törvények, uj szóalakok t:í.mad· 
nak. Nyelvünk az altái osztályhoz tartozik, melynek szá
mos családja közt (finn, eszt, szamojed stb.) legmiveltebb 
és legtökéletesebb a magyar nyelv, továbbá. uo dekhan és 
dril.viuinyelvek stb. "Nyelvünk a7.0nban a fentebb emlitett 
nyelvekkel sem leány, sem testvérnyelvi rokonságot nem 
tart: azaz se n3m származik ezek valamelyikétöl, sem 
ezek valamelyikével együt.t nem közö~ leánya egy harma
dik, tán kihalt nyelvnek; hanem rokonsága azon egy nyelv
szellemben áll, mely az egész osztályt sza.bályozza, mely
nek határai kÖ7.t azonban a magyar nyelv egészen önálló 
organismussá fejlődött." l) Ily állapotban áthozatván nyu
gatra, annak külülönbözö irányai döntö befolyást gyako
roltak reá. s lényeges változások.lak veték alá. Mindell 
nyelvnek története kapcsolatban áll nemzetéével, igy vall 
ez minálunk is; a három házbeli királyok alatt kevés fél
beszakitásokkal folyton fegyverben állott a nemzet, dl' 
azért mindig voltak munkásai, bár nem oly számmal, m;l1~, 
óhajtandó lett volna, kik a nyelv termés7etét átösmerni. 
azt összehasonlitani, s igy annak törvényeit lehozni igye
keztek; főleg a nyelvtudománynak valódi alapitójától Ré
vaytól kezdve napjainkig. az utolsó tizedben nagymél'vil 
elöhaladások~t tett. 

A latin a nagy árja nyelvosztálynak családját képezi, 
eredetét illetőleg nagyon eltérnek a vélemények; a régi 
Olaszországnak itáliai Ös törzse két ágra szakadt: a lati II 
nyelvjárásra és arra, melyhez a.z umbriaiak, marsiaiak sth. 
dialectusai tartoztak. Ezen l1yeJvjárások felvezetése tUu
tatja, hogy azok egy tagot képeznek az indogermán nyelv
lánczolatban, de megtartotta egyéniségét, úgy hogy az ita 
liai nyelytörzs legközelebbi rokona a görögnek; mert II 

népek és nyelvek k'izö3 anyanyelvéből kiszakadt az idíL 
homályában egy törzs, mely magában foglalta a görögü k 
és italusok öseit, melyből azonban az italusok külön vál 
tak. 2) It-odalmi nyelvvé csak később fejlődött, főleg a gü
rög müveltség és forditások folytán; és igy csakhama: 
megkülönböztették a sermo 1'usticu'3t és urbanust. HMIIJ 
rúit saját érdekében küzdötte, igy öntudatának .uiztos fel 
ismerésére jövén, a görög müveltség hozzájáruitával nyel 
vét a legkiképzettebbé alkothatta. A két nyelv külOb.bsé 
geinek okait itt tárgyalni helyen kivül van, s azért csak i. 

'J Juhly F. ;\1. Kült. tört. Pest !:.i,;;. 1:3. 1. 
") Mommsen, Rom, Geschichte. ;) kiad, l. 10 s köv, 1. 
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hangtani, különösen önbaogzói különbségeiket vagy egye-I nabb és kimondja, minden szónak első szótagja hagnsúlyo. 
zéseiket hozzuk le a már előadott szabályokból. zott; a latin ellenben a szótagok számához kötve magát, 

A hangzók at tekintve, azok száma már is nagyon a harmadiknál előbbre nem engedi a hangsúlyt, még an. 
elütő egymástól; mig a magyar 15 önhangzót számlál, ad- nak alakját is az utolsó elötti szótagtól teszi függővé: 
dig a latin csak 5-öt, s mig emez beéri, addig amaz, még addig a magyar a hosszabb szóknak 3 v. 5-ig szótagját is, 
számos a régi nyelvben meglevő, de most már elfelejtet t bár gyengébb, de mégis hangsúly alá veti. A hangsúlyo· 
hangárnyéklatok kifejezésére nem rendelkezik elegendövei ; zott szótagok mennyiségi s minőség i erősitése, a hangEúly
hosszu hangzóik, párhuzamosan állanak a rövidekkel, szár· talanolmak ugyanily gyengitése, mind a két nyelvben meg
mazásukra nézve csaknem megegyeznek, a mennyiben mind· van, sőt a mennyiben a latin hang~úly a végharmadik szó· 
kettőbben az összevonás szerfpel: kefe'em, kefém; amais· tagon nyugszik, azért a megelőző szótagók is gyengitésnek 
ames. A kettős hangzók inkább kedveltek a latinban, mint, vettetnek alá. 
a magyarban, de mint a két nyelvnek régibb alakjaiban Hangbővülég, hangerösités, hangelvetés és hanggyengí
sürübbek, mint az ujabbakban : feleul, felől; foetus, fe- tés egymásnak kiegészíWi s mindkét nyelvben uralkodnak, 
tus; foemina, femina; iédes, édes; ploirimus, plurimus; de épen ellentéteseu j mig a magyarban a hangbövülés- és 
veszejt, veszIt; queis, quis; fej, fő; aidilii'1, aedIlis; az ide- erösitésböl fejthet jük meg a képző k és ragok által okozott 
gen ~zók kettős hangzóit a magyar elenyészeti, a latin át- változásoknak legtöbbjeit, addig a latin nyelvben erre csak 
alakit ja : Miklós;' scpai~a, sphaem stb.; igy a latin keve- szórványos példákat mutathatunk fel. Megforditva vagyunk 
sebb hallgzóját pótolják az ikerhangzók, mig a magyarban a hangelvetés- és gyengitéssel; mig a latin nyelvbuvát' a 
azokra a számosabb önhangzó miatt ~zükség ninc~eD. hangváltozásnak csaknem minden mozzanatát az elvetés 

A han{!cserénél tapasztaltuk, hogya, e, i, 0, u ön- és gyen/ütésböl igyek~zik megfejteni; addig a magyar vagy 
hangzókat mind a két nyelv módositja, de mig a magyar- a gyök és képzö összetételénél keletkezett hangür elkerü
ban ez süriien s eglszrrü tójszótásokban és a hangzóknak lése végett vet el ('gy egy hangzót, vagy pedig a hangsúly 
egylDá~hoz való közel~ége s soka~ága miatt törtéllik a la- befulyáHánál fogva módositja a hangsúlytalan szótagot. 
tinban Rokka! ritkábban, leginkább a tőszó k származékai- Egyedüli okát azon emlitett természetök ben kell keresnünk, 
ban vag:1 pedig ös~zetételekben, hol is azt a hangvonzil.t- hogy IDig a IlItin nyelv mint hajtogató az egyes szótago
nak tulajdoni juk inkább. A hanghasonitás, mind a ltét kat inkább összevonni, egyesíteni törekszi K: ; addig a ma· 
nyelvlen egyenlő szrrepet játszik; u magyarban a hang- gyal' nyelv, mint l'agozhdtó, inkább szereti az egyes rago
vonzat egyike az ösöktől öröklött hangtani tiinemrnyeknek, kat, képzöket s összetételeket önállóan vagy legalább ke
mely nemcoak ragokban. hanem a képzökben sőt magában vés hangelvetéssel látni. Az összehúzá~ minu a két nyelv
a tő~zóban is gyakorol hatást; - épen igy van a latinban ben dívik, a mennyiben a han/?ürt c/!'yik sem sZf'reti, c~ak
is, hol a hangzóknak a legkülöonemübb módosulásait hogy mig a latin nyelv kétfélekép segíthet, midőn vagy 
idézi elő. iker vagy hosszú hangzót alkot, addig a magyar csaki:> a. 

A hangsúlynak alapmeghatározásában megegyezik mind hosszú hangzó által segithet magán, nem levén barátja a 
a két nyelv. A hangsúly helyére nézve a magyar korlátla I kettős hangzóknak. 

PfeUfel' Antal. 
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II. AZ IFJUSÁG ÉRDEMSOROZATA. 
A.. 

R e n d e s t a n t á r g y a k. 
TIII. osztály. VII .. osztály. 

1,- II " I. I , I 1 I 1 I.JI Illi' ! : i i i ! I I 

II. Baranyay, (jéza,ö,d, l ll, -l '" ;-3 21 H li 2, ~I °121. r Arány i Ta~sony .. 'jll 1: III l! lll: 1 1 1llld-. 
Gr. Bethlen Béla l 21 4i * I ~, 2 4141 H 4,31. r. Augusz ZSiga .•.. l 4: 214 2, 1 l; 2[1 3: 31. r. 
Boncz Ödön. Ö. d. 1 1 i 2 2, i B 21 2' 2 3f 2 L r. Heé Emil. . . . . .. 1 3: 4: 4 l' 4: 3i 4: 4 .J, 2 . r 
CsernovicsD.,g.k. v. 1 II 4: 4- 2, 11 HI 31 2~ ;{ 4! ~ 1. r. Bencsik György ... 1 1: 21 2 1: l' 1. l! l li 2 leit: 

ö. B.. Csollic? Győzö l -1,: -1 4 ,li 2,,: 4,_, 4",!, ~:, '.'ll 4",1 21. r.5. Resenbeck ~~e, '" 2 3,': 4, ,4, 4 3 4, 4: 2 4j D L r, 
D ma D k 1 '-1 , "1 ') ) .) 'j I 2 I B b ck ('e"ll 2 2 31 3 3~, n ,'--ti ,,1 ,)1 ,'-11 2 r. r. I u.sang .. v,, ~: éti ~ 0::;; o: ~)I ;)1 :-' ~ :')', • r. esen e. -x 0 ..... , i -I ,> ~"O::;I o::; l) 

E1hrenstel!l M., héb. ~ ~,' :~i ~ ~! 1: ~,I II 21 .1 il! ~ I. r. ~oy'nyc~lch ~., o. d.. 2 ~~ 4[ .) l! 2, 3 2/ 2 31 Hi I. r. 
Endre !van '" 2 1. 3, 1 .\i 2 2 I 1: 2 21 311. r. elalr Vilmos. . . .. 1 2, 21 2 2,: 2: 3: 1 2 2 2 jel. II 

Faváry Béla . " ~ 2' 4' 3 2 l' al l li 2 H 311. r. C8ernovics A., g. k. v. 1 .1i 3i 3 li 211 21: 2 ö HI 211. r. 
'W.Fazekas Ágoston ./i) 4: 4, cl 4' 4 B 4 4: 4 4! :1

1

1. r. tO. Deutsch Izidor,héb. i 3: 31 3 l. 2, ;jI 2 3 ;3 1 I. 1'.\ 
Fejér János . .• 2 1; 2: 1 2 1/ 2 l 11 1 III ~'eles I>écsey István, h. v. l 2i 31 * li l~ 1 i l' 2 21 11 jel. 
Frank~urter ,S., héb. 2 1 ~ 31 ~ l 21 :~ l 2,1 2 3 a: 1.. r. Dömötör I!án, ö. d.. 1 ~! 11 ~ 1: li 1 1 l ll' 11 kit. 
GalloVlch Janos . /1 1: 2í lll! 1 l li l 11 liiiIt. Erkel Istvan. . . .. 2 Ji 313 2: 21 41 53f> :.; ILr. 
György Imre ... 1 11 2: 1 1 2 1 1 ]1 l 111 1kit. Gerlics Gyula .. ,. 1 21 4 4 3 4~ 4: 2 2 <l, *. r. 

15, Hellsínger K, béb. 2 3141 4 21 3i 4 3 3,1 3 41 411!!. r. Gold~chmidt J., p. d. 1 1',1 21 2 t 1: 1: 1 2 2i 2, jel. 
Horvát~ Emil .• 2 ~ 41 4 312! 1 a 3: ,l ::1 ~.iI. r. 15. Gr!goriev~~s M. g. k. v: 1 ~i 2 1 11 2; 2[ 3 3 ill' ~,i. r. 
JankoVlch P., g.~. v. 1 2 41 2 l l 2 21! i~ i)1 ?1'1. r. Gya~ba J~zsef . . .. 2 Uj 41 3 2i 31 4. 3 3 3 2 L r. 
Jendrasslk Ernő . ~ 2 4 3 2 1 2 2 2i 2 31 31!. r. Hu~zar Bela. . . .. 2 21 2 * 11 21 21 2 2 2 ~I jel. 
Karpelesz I., héb. 2 3 41 1 21 1 4 l 2: 21 31 3) I. r. Huszár József, h. v.. 2 3: 3i * 3' 2: 31 4 2 31 21 i r 

!20.Ka.~y József . .. ~ ~ 4' 4 3[ ~i 3 2 2[ ~I 31 ~':I. r. 20. Kammerl;'1ayer Jáno3 ~ 21 3r 2 1: 2: 2! 1 1 2[ d iel: 
Kornyey Ede •. 3 3 4 4 21 3 4 4 41 2 4 .1'1. r. Kegl Istvan ..... 3 :!. 2 * 212! 2' 2 2 21 31 'jel. 

Langheim H .. héb. l 3 4 3 2: 21 4 1 3 3 4 411. r. Kerékgyártó Béla.. 1 lj 21' 2 2[ 21 21 2 1 2 2' Jel. 
Lukács József .. 1 1 3 2 2: 1, l 1 21 l 2 lljeles Klein Gyula, héb. .. 2 31 4 2 II 41 41 3 2 31 3!1. r 

; Madas Sándor, h. v. 1 1 .1 2 l' 1'1 2 1 1'11 2 21~-eles Klein. Mayer, béb ... 2 1[ 1[ 1[ li 1\ lj 1 l II 11 ki 
;25. M!lfa Lörinc,.h. v. 1/ ,1 2 1/ ~:, ~1 ~Il ~, 1 ~)I li Kit.. 25. Kozma Jáno~ .. " l 2! 4 *[ 4, 2 4: 3 2 31 2 I r 

M~rk~s Imr~ . " 11 2 4 4/ 3, '~i i3 , 2[ .1[ 2 iJ ~,r. 1. Lampel Hugo. . .. 1 21 21 31 l! 2! 41 4 9 31 *. r' 
MJhehts LaJOS '. 2: 2 41' 2 3' 2: 41 2 21 2 al :3 I. r. Mack Jenő. . . . .. 2 211' 3t 3 21 3i 311, 2 ~ 311 21'1: r: 
Molnár ~ás~l~. " 2: 2 2 21 31 311 ili 41 i3/1 31 s\.I" r. Maye~ Igná~z •. " 1 2 3i 4 1: 3:-- 3 - 2 -
Nagy Laszlo. o. d. l' 1 2 1, l, l, 21 t 1 l 11 2lklt. Mlhallcs György. " 1 31 314 21 3, 4: 4 4: 41 211. r . 

.10.Pinkász Adolf, héb. /1 3 ül 4/21 3 51 ~; ;~i 3 fi 3 III. r. 3(}. Mo~lin ~mil •. " l 1 1 II 11 11
11 1 l 1 11 kit. 

Polgár Zs., h. v. 1 1 2 1 l l 21 ;Ji 21 1 2 2 Jelel! Muklts Karoly •. " 2 3 4 * 2 21 Hi 4r 2 3i 2111. r. 
Pl:ochnov József. l l 2 li 111 lll? 21 l 21 21~cle~ Neus~blosz Tiv., héb. 2 1 21 31111 3, 11 111 31 21!. r. 
Rlf~gler Gyula '. 3· 3 4 41 3i 2 3 .l 3' 2 :3 21r. 1'. NobIlts A!ltal .. " 3 3 4 4 l 31 41 3 4 31 21. r. 
R?hácse~ K., ö. d. 1; 11 2 li II l 21 ~i li l 21 J!kit., Os~lánri ~rpád, ?. d. l l 2 2' 21 l! 1: lí 1 2; 2 jel. 

35.Ronay Jozsef. " l 211 4 31' 2

1

1
1 

4,.)! 11 ;) 3 ill. r.35. PasztelYI Jenő, o. ll. l l Illi l! 11 li 1 JI 1 kit. 
B. Rudnyánszky 1. 3 41 f) 5 3 2, 4: il! ;ll 3 5 4:n. r. Pozsár Endre .. " l 2'1 2 2 II 21 21 21 1 2' l jel. 

Schauer Ferencz. l 2i ,1 al l) ll· 313! ;): 2 3 :h. r. Szauer György. . .. 1 1 3 2[ 11 21 21! 21 2 21 ;~:Ijel. 
Szarka Mihály •. 2 2! 4 ,1

1
, 4~ 3 ,-JI "li :)1 2 4 --l L 1'. Tafler Illés, héb ... 11 21 212 l l, 2 21 2 2, 21jel. 

Szibert Arthur.. l III 2 11 211) 11 li tili 1 1 kit. Ursprullger Pál . .. 2 313 21 21 41 31 21 2 3i 2/11. r. 
4O.Sztráda Hezső .. 3 4 4 *[ 2 31 41 41 4 4 4: :31. r. 40. Véghső László ... I 1 2, 414! 3i II 21 21 2 3i, 21!. r. 

~óth László ... l 11 3 41 2[ 2i II 3i 2! i 311 1111. r. W~ichselgar~ner L. ö.d. 1 2 3 41 II 21 1 l 2 3i 3

1

1. r. 
Vlgh Gyula. . .. 2 3,;) 31 31 II 31 2/ 212 3 2 L r, WIener EmIl. . . .. 2 2, 2 211 11 41 31 2i 332I!. 1'.1 
Waechter J" héb. 2) 41 5 514! 3j 51 4 3 4.,;) 3 II. r. Weisz Samu, héb. .. 2 4 3 l 21' 3, 4

1

5i 3 51 3 II.r. 
, Wei ner Károly,héb.. 2 3 4 41 2 21 4 21 2 31: 2[!. r. 

Kimaradtak: Büky Béla, Fayer Gyula, béb., Pántl József. 45.Ziska Gábor . • • •. 1 1 2 2 l 1 1 1 1 1 21 kit. 

Összesen: 4.6. Magantanulásra tértek: Czekkel Nándor, Goldratein 
Sándor, héb., Hajnal István, Hoóz Lajos. 

Kimaradt: Peskó Lajos. i 
Összesen ;50. 
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VI. 08zt4Iy. V. osztál".. 

II---i ~ ~ ~ a .~~. '~]] s.~' ~.-, ., -- -- II ~. ~ -$ ~ a-i:, 5-'} u> ? 
: S' :;- g ~ ~ '~ Q .3 ~ ,;;;.:. A tanuló neve ~ ~. ~ ~. ~ ~ :~ .3 ~ ,g;:' 
'" +-' c .~ .~. ~ Qj ":; ~ ~C'd ~ ~ . .J,J :::: _Cl) ;,:... ~ ~ .,.::g 'CIS 

II 
~ ~ ~ ~o ~ -a,) c - t: br' ~ ........ ...,.:. ~ ::-0' .:::l_ 'ot C "'a .~ I=:l := ~ ~bC ~.IJ 

A tanulö nive 
~ \:'(JI ':z :... 8 t:: fl :::I bk L.( 1:1.0 ~ N :: ... ....., ~ s:. E ~ éi .- .= N 

__ ISf~ j ~ _z~~_C,~H_8~~_Q)~~_~~w_~_,~_~~_~~ ________________ ~_~-~~~j~~+-z~~~~~~~_ooN~~~~~I~ ___ ~ 
~ , , I , "\1 il. ~ , i ,I ! I _I I II ! ' 
: Bartók Gé:t;a. 1 II li 1 j l II 2', 1!.~ ~J! klt. Benkhard Jáno::; , 4: .J, 5: 5: 3, ;1: 4 LJ 5'1 3 Il. r. 

Bereczk János. 1, 21 i)! ~ ·t 2 l: 2' 1'1 ;) ;)1,1. r, Bcrn:ith Lajos. . ~ 2: -t: 31 2i 11 ~I .J 4, 411. r. 
Borhy György 3i 4: 4! -l ,j il i)' 4 :11

, 3 ~ r. r, Botka Jenő, i~m..1 4 D ;JI .1
1

' .J 5 5! 4 II, r, 
: Burián János II ~! ;)1 J: ;, ~ t' 5 t f): -lln.!' Dzi{~u KálllIán ;-; _I ll: -b I' .~, cj'l ;) f) 5, 4 II. r. 
,'). l a( a~, ,,:u -: i) " - ',: _ .:. i), .:. ", "I' - il. L ~, • (. 'J ,J ,. .- l{ 1 Y 'L'eren,ool ') " I' I' l' ,) .l .• .l ct l "I I ,. t:: E'gere" La' -zlo' ö I • 1 I," J 2,', l, l ,~ 2,", ,~ .J' u.l. 

Hamza. Géz:a ~ ;) -4 ·1 .J 2 2 -J. 1 il: ;-l: I. r. Ember Elemér. . il -~ cl 51 il: ,11

1 

;) -1 ., 3 II. r. 
Hel'telencly FerenCi: 2: il 4, i; :,r :l 2' ;\: :! 3: ;;;11. r. Farkas Gé:t;3 t, I, II 2 li 1 1 ~ l 1 kit 
Hollósy Gyula. II ~' 4' i)' 2' il: ;1 cl il a ;11 I. r. Ji'azekas Kálmán. l' J I 11 l ~' 2: • 2 2: 2 jel. 
Horák JÓ1sef li ~i 2: l; J 2 l 1 l 2 ;11 jel. }<'leische1' Kornél.. il: .Il .t -J. I 2!. 41 4 D r,' .j IL t •• 

10. Horváth Ü<lön l i,: -l: -l' "1 2 l' 2: 1 ;1' 211. r. tO. Frank .JÓzsef, héb. li l' 1. 11 l' 111' 1 II 2'kit. 

Houchard Ferenc:t;, !J. v. 1 2: :~ *! 3 2' 1 21 1 3: in. r. Geist Gáspár if ',;)i. fl,;J: ~I'l,i, ',';: ;ll, ·.I~ ~.'! ~ll 2:: lIll ,I' I .\',' IlIé3 L~szló .... ,111 l' 2' 21 ;~; t t 1 ~ l 21 l jcl. IIavnal Jenő -t t., v 

l(:íllay Alauár ... ' 11 i, ;,:~: 54!' :,~', :13~" ;2'~ 2 -, -1 -- ;1 - Hosszú Gyula 1 ~ l l i 2 11 2 1 2i il Jcl. 
1500 Janos ..... 11 3 31 4; ;), l 1: 311 3) :21. r. Heilbinger Gusztáv -~.j [) .. :) fJi -I- "1 ;J! -tl~l. r. 

lö. Ko~suth Péter, ö. d. L" ,) 1 ;)1 l 3 -ll. r. tC). Kossúth Lajos l I 3 *: l 11 1. 2 2' 2 jel. , 
Krejéi Uezső 11 ~I 414! 2 il r ~ J ;31 2 r. r. Kovács Sándor. 21 obi 4 ;J _~' -Ii i~ rí! ;J -l,lI 1'. 

Latky Albert ..U t. 4 W 4 2, i~ .) i~ .) i;1 I. i'. Krantz Gyula 4! 4; 4 *:: ;1: ;:, 5, ;) ;~ ll. r. 
: Lipthay Guidó 21 3. 4' * "J :; :l i) 2 3 *. r. B. Manndorff Géza 2; ij' il :1 1, 2 i 1 ;1 ;{ il, L r, 

Lipthay László " I 21 a 4 * il· 4 ;3 3 2 :3 2 r. r. Mayer Gyula 21 ;) -I' .j ~: :::11 -l' i'\ fJl 5 II. 1'. 

~O. Lyka Miklós, g. k. v.: 1 2 2: r 2' l' 1; 1 1 2 • jel. 20. Nagy Béla. 21 4' 4 4 -l .:\' ;1 &: 5j "1,11. r.: 

NIack József. • I 2; 3 4 3
i 

ili -I- 2' 41 ~ i;: .J I. r. PolillSzky Béla. 21,"; 4
1

,1", ;13:," 4,'. it),' ;1': ;.> 411' 41 i 'l'l,il.Ik'!'tl' .. ', 
I Mara László ll. v. 11' .) 4: 4 -1 :: :2 :3 2 il, 21. r. Preysi: Gusztáv . 
I MaUa Árpád 2, 21 3, 2: 3i 2 ~ l ~l ~, ?' ~! l. r, Prugbel'ger Vinc:lC 4! 4: 4' ;) i) .f il 1\ .~: 4: I. r I 
! Nedvig Gyula 2: 44444-;3 D, i) J 21.1.1'. Rákosy Győző.. li 113! -l' 2l2214\.n. r. 
125. Neuschlosz L., héb. 1111· 2 21 1 :2 1 11 1 2 2 Jel. 2ö. Robitsek Ferencz 3: 2\ 3: 5: l, ij 1 II 0: 4'11.1'.: 

I
Pagács János. 21- 5 - __ ,_ -:- - -, 2 - Schmidt János. . 2: ;), ;1: 3: l B, 2 21 ;1, 41. r. 
Pap Fe~encz h. v. I 2[· 4; 5: 4:, 4: ;l ;) 41 3 5 .) II. 1'. Sehwarz Adolf, heh. 211 ~I 3: -1-

4
, 1 4. -1 ~: ~I 3

31
1
1

'1 r. 
I rech VIlmos ..•. I 1 21 21 2: 3; 2, 1 il 1 31 2 I. r. Spindler Géza. 1 bl ;~ . I il 2· -l il, ,l , . 1'. 
I Peicsics György, g. k" 2i 3:~: 2i ~: ~. 2: ~I ~.- ~l-. Spitur R~chárd, héb, II II li l: 1 l' l .i,i l 2\kit.. 
30. Perger Ferencz , .. I li 2i 3: *1 i)1 2 ~)' ;) 2 ;3 2 L 1.30. Stauber ZSIgmond, héb l! 2: 2 2 1 2 -I i} .j 3i1. r. 

ISZ or " . . " -; i), ., -:tI ;} i) i) i) i) '± '.' za o an Ol' .••. _ i) ~ '± -t -t r · t' y Bél
Q 

') " 4' 4' I," 'l"'l II r S b' S' d [ll '~!, ,')'" 4: 2 ,~ 'I I', I .1
,
'1. r. 

Posch Jenő • li 1, l, ,1: 1., 1 1, 2: l L 2 k~t. Szallenbach Imre .. 21-li elj 4\ 4, ;1: ;) 41 4 3;1. 1'. 

Preysz Kornél li l; 2 2 II 1 l' 1 1 1 1 klt. Weinbergel' Gyula .. 1 3i 1'\ 1 l 3'1 2 1\ i) 4:1. r. 
i rüspöky György. 11 2, 3 ::I 2 2' 11 41 1 il 2 I. r. Wcinhardt Lajos .. 1 l 21 31 *: 2 2: 3 2i il, 311. r. bT). Steiner Gyula, héb. 2: 4: 4: 5; 31 3, ;)i H 3 [) 4 II.r. 

Szabó Elek . . .. 'I 2! 4: 41 3: 4, ;; 1, 4 1 3 41. r. Magántanulásra tértek: Battagliarini Rezső, Pogány 
. Szabó Géza 1 2; 2~ 2: ,')~ 2 li 21 1 2 l jel. József, b. v. 
i l'óthfalusy Géza 1 11 2" 2i ;)'j' 2. li 2' ] 2 2 jel. Kimaradt: Janiesál'Y Miklós. 

I 
Ul'Olényi Bernát 1 1: 2~ 1\ 1 1; li 1: 1 1 l\kit. Összesen: 37. 

·10. Vogler Ignácz l 3[ 41 41 3, 4' 2i 2 2 3; ~ I: r. 
Weningcl' László .; 1 2; 2! 2\ 1: 2 li 2 l 2, 1 Jel. 

Beteg: Szalay Gyula, Szvaton József. 
Magántanulásra tértek: Gr. Brunswick Gábor, LOllovicB 

Sánuor, Moseh Károly. 
Kizáratott: Braun József, héb. 

Összesen: 17. 

• 



IV. osztály. DI. osztály. 

A tanuló neve 

Aigner Béla .1 ti 21 2\ 2! 2', 1 21 21 21 21 jel. Aranyi hiuoi', béb .. 111!1 0! ~! 3:, 21 21 .J l.' 2. 4. 11 0 4 r. r. 1 
Gr. Bethlen Miklós 'I 2 2' 21 2:1 21 t 2~ ,li 21 3l jc!. Babunek Tivadar.. ::; .~. 2: 1 11 2 ill 2, 1 ;\, 3 I. r.: 
Bl J Ö I "I .~') 4· -I- ')' ., o) ~31 .. ' "l' B t .\ t l 2··' I "3·'" 1 I ' ancz en 't UI ',: OJI :;:1 2"'1 :.1 ::' ~~'I' l. ar a ftn a . . . .. ' 3 -i: ;)1 2: H b

l
' ;) <JI • 1"1' 

Blaskovits. Bertalan 'i 2 4 4: il, -1.. : '" ,), ~i . r. Bellaagh Imre. . .. 4, -1 ~; 3! .1t 51 5 4' .~ flt 3 I1.r., 
! b. Bogisich Arpád. 3: il 41 H: 4' li 2: i) i;: 311. 1'.5. Belicza Fülöp. . .. a;) fll 4' 4! -t l-: 5' 2 5, 3 -
: Brunner Géza :1 4: -1: 1 -t ;) -li:! -l, 2[I. r. Boldizsár Ferenc:/:.. ::; 2 2 3i 2i i1: '1'1 2' l 3' 4 r. r. 
, Bujanovit8 Gyula ..• ti 2, 21 2, l' 1; l' 2 :!: 21 jel. Bol~izsár . Vinczo .. I 424! ili 3! i3; -1. 3 2 4 3 I. r. 
! Csapó Loránt, ág. v. li ·1 4: 4: ;) 41 ,~' 4\ JfI. r. Clalr Istvan ... ,. 2 H 01 ..\.' 1 a II 2i 1 4 41. r. 
1 Gaal Tibor. h. v. t: 2. 21 2 2, l !' 11 :Ji 21 jel. Cornel Béla. . . .. ii l' 4 i 21 21 l' ;)1 li 2 3 21. r. 

[1 n. g~;!C~i~:i~nt!tb: :: 7! ~' ~I ~: 7: ~ i -t: ~i '~: :;il ~i'cr lU. g:~~~~ °i~~Íi ~l: : :: ! t ti ~; -t: t: ~I :11 ~ ti i kit~' 
, Hamza József '1 1: -l -li ... 1 2 2' li ~, I: H. r, Darányi Gyula, h. v.1 l 2 21 21 212 il; l 2 ~! 3 jel. 

I ~~~e~c~:;z~YUI~::::~!~' ~t ~i ~I ~i ~I\ ~: ~'71\r~: ~:~~~c~}~~fan .J~n.ö:: ~l ~ ~, ~i ~I ~: ~; ~I t ~I ~ ~~I~:I 
\15. Korhányi Gyula ... ' 2'\ ~, 21 2' ~ 2 '" 11 21 l jfd. 15. Fürst Imre béb. . 21 2: 11 11 H, ~ ~I 21! il.' 2, 3 je1.1 
I K~ni~sbel'ger Manó .: ~ 1 2[ f ,~!, l', !.\ ~I l! 2i kit. Fü:/:csséry Zolt~ll .. 2;) 4( Hi 4; ~ 4. 3 3 415 I. r.! 

\ 

Korö~t.:y Á~'pád ... '1 ~, ~t 4\4, ;li :1 .J, '2 -~I ,4l r. H~I.I~bront~, Ivan .. I i,! ;~ :!j' 31 2 :~, 2i 21 ;) B 4 I.. Li 
Morslts IJ?Jos ..... ' ?I :li ? ~, + 41 fl 41 :)i -1:~I.r. Hlhao Jeno ...•. I II l l 2 l: l, l, I 1 II 1 klt.l 
O~vald 8al.)(\or ... ',·1 71 ~' HI il, -J l; ~l ~ ;;j ::1' L r. o Jamniezky J.~uos. ~,! ,1,' ~I 2, I ~'" ,1: l! l: ? ~ ~ jel.. i 

:20. PllaszanoVlts Matya~1 Hi .1, B il i, il 2 II il' i'll. r. tO. Khayll Elemel ... .JI;y;i 2 i) 2, 4, 41 ;3 3 iJ 1. 1.1 

Popovit.'l Sándor . i' 3.' 2 i~1 2 2 21 ~. ;', il:~. r. K~álto~sy József, ág. "~o II 2 21 ~. 3 l! 21 2, 3 2 :3 jel. : 
Posch Árpád. ,) 21 2' :3 2' 2t 21 l 21 :!' ;)i .lel. Kl::1S Ferencz . . . .. :!' 2 ~ )) 3: cl' a al 332I!. r 

, R!:'isenleitner Bezső .j II :' 4 -1-1 ::: ~! ~I ~I ~! ~liL l:. Klein, ?s:/:kár, ism.. ?i f) 5 5 ?I 61 5! ~I ~ 6 ? III 1'1 
[ Seres Imre ....•. ' 2 .'{ '* 4 il ~, 31 ;} 01 1 41 I. 1 ) Kom;uomv, N~ndor. ill J 4 4: 3 4i -ll 2. i) 41 31..r. 
!~f>. Stein Henrik,héb ... /114' 41 Hi 4, l'. ;)1' 2 4 4.,1. L'.:..5. Kovach .. Gaspar ... 11111 21111 !lll 2 l: 2 klt.: 
: Túry Aladár. g. k. v.l 2\ 2' 4, 4- 3; 4i 2 2 4 fi [: r. L~be.n.hofer Gyula.. ~?'?';); ~'I 3: ?: fi 2 511 :} II. r. 
i Vohradnik K~roly" ·1 ~ ?,! 31 ~i l ,1 ,~I B 21 2, .Jcl. LlpplCS Elek. . . .. i) 2,' i) 31 2 2, 31 211 3 3 I. r. 
't Wlldmann Mor, heb .. [ ill'" 4, ;~, 4, t, il, 1 3 2;1. r Lipt~ay Fülö~. . .. 2!;)! 4 414! 3i 4 2 ;) 3 )) I. r.! 

.., Lukacs Lá,szl". . .. 11 l' ;)! 21li 2, 01 l 1 31 31. 1'.' 
II Magántanulásra tértek : Kovác~ btván, Stlpall l' e- BO. Lyka Istvan g. k. v. 1,;) 3'1 :3 31 i31 413 0 3 il I. r.~ 
['('HCZ, Székely Zoltán, ism. Lyka Sándor g. k. v. lj 3 3 :3 3 31 4 :3 2 3t 3~. 1'. 

Kimaradtak: Fodor Gyulll, Pekáry Imre. M~rku.sz Miksa, béb. ~i 2 li 1 2 ~I 31 ~ 3 31 2 . r., 
Összesen: 3:~, Nemeth AIJ.taJ ... , .2 4 4, 3 4 3[ 3, 3 4 4 311. r., 

Obermayer Akos.. 3 4 41 3 4 41 4'1 2 3 3 21. r.: 
il5. Patsu Otto. . . ; •• 3 414! 4 4 41 4 4 l 4 41. r. i 

Pekáry Géza. . . .. 1 2: 41 3 11 2! 2 3 3 2 I. r.: 
Péterffy Árpád. . .. JI 3' 4 3 4 4 4: 3 3 3 41. r.! 
Ragályi Lőrincz . .. 4 4 i 4 4 4 4 4 5 3 5 4 II. r. 
R~czey Á~pád . . .. 2 4i 5 4 41 4, 4 2 l 5 3 II. r. 

40. RIchter Jozsef. . .. 2 3, 3 l Ili 2 21 1 3 il I. r. 
Rudnyánszky László 4 4: 4 3 4 41 4 3 3 4 4 1. 1'. 
Samassa Tivadar ., 2 31 3 3 2 3 41 2 2 3 31. 1'. 

8ágody Imre. . • .. 3 21 3 2 4 l' 4i 1 2 41 41. r . 
.schima Imre. , . .. 2 4 3 2' 11 2131' 2 2 3 3!. r. 

15. Scbwerer Antal, ism. 2 2 2 3 11 1 4 3 l 3 11. r. 
Str~bencz Péter. .. 2 4 4 ·2 31 31 4, 4 1 4 3~. r'l 
8uslts BélI} ... " l l l 1 1 1 11· 1 l 1 2 kit. 
Szent-Iványi Farks8 3 4 4 3 41 4 4 4 3 4 Lj I. r., 
Szimélyi Gusztáv.. 3 3 31: 2, 3 2 ;) 2 2 3 1) 1. r.' 

60. Szkalla Károly .•. 3 4 4i 1: 3 4 41 b 3 5 3 II. r. 
'.!;'óth György, tsm. • 3 3 3' 3' 31 ;), 41' 21 3 3 4~. r. 
Urményi Ferencz •. ~,4 41 :3 41' ;) 4, 3 ~ 4 4 I. r.j 
Vész Béla. • • • . .. .~, 4, 4 3 4 4 41 4 i 4 4 I r: 
Winkler Imre • • .. 41 4' 4' 3 4 4 41 4 -4 3 il I: r:! 

ó5. Wunderlich Nándor. 4 ~"! 4i •. l' 41 3 3' 3 3 4 2~. r.,' 
Zaleszky Imre. • .. 2' 3: 21' 21 3 2 2 1 3 :3 I. r. 
Zuber Róbert' • , .. 3 3 3: 2 31 2 211 B 3 4~. r. 
Zuckermann Gyula. 1 2 21 1 4 4 3 2 B 3 4~. r. 

Klmarlldtak : Doktor Samll, Mb., Grigorievics Dusán g. k. v., 
Gyenes Imre, Ridler Károly, TeoUl Tivadar, Tóth Endre, ism .• Wei .. 
K6r, h6b. USlzeseD: 6i. 



A tanuló neve 

Am brozovics Dezső . 
Battagliarini Miklós 
Backer .József, ö.~d. 
Bercsényi László . . 

0. Birly Lajos . . . . . 
Bobok Károly '" 
Brezovay László . . 
Bükkerty Gusztáv 
Duda Lajos, ism ... 

10 Emmerling Vilmos. 
ErU Géza, ism.. . . 
Fischel' Sándor, héb. 
:Fogt Imre ..... . 
Frankhauser Károly 

15. ji'leischmann Gusztáv 
Gaal Boldizsár . . . 
Gencsi Jenő, h. v ..• 
Gerlóczy Zsi gmond . 

I Glósz István ... . 
120. Gottgeb Antal .. . 
I Gdbel György .. . 
! Gremsperger István. 

Gyurikovics Ödön . 
: Hebenstreit Gyula 
25. Hétzey István . . . 

HeIl Jenő ..... . 
llkey László, h. v.. . 
Justh Ferencz ... 
Kapuszta József 

3('. Kiss Sándor, ism .. 
Kotsis József .... 
Kohn Izidor, héb. 
Kranitz Géza . . . . 
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D. ollzt4ly. 
-,-. '- . 

..':: .~ c: ~ I .. N = ..., 
;~i b~n s]g~· ]'~i .~! s~~E 
- :-. c: .N ~.~ tn o ~ ·01 - A tanulo· neve :5' = N ~.~ ';" o 'öl ,~ • '- = --:> IJ'}'- ~~ -; .- ro;,~ s-. '''-' rIJ'- ~ _ .I;!! --

~ ~.5 ~ ~ '9 g' N oa eP ~ ~ ~ ~ ~ . .§ ~ ~ '~ §.~ ",a ~ :o ~ ; 
I
.~ CIS ~ 'O(D :ö ~ .: .~ .. ~ o «I UJ ~ aS ~ 'Il) :0 ~ Q,) _~ al ~ eIS --. "4 
~ ~ ~ z ~ ~ ~ ~ 00 ~ ~ o ~ =s ~ z ~ ~ ~ ~ ~ 00 ~I 

2121 2131 ~I 1121 ~, ? 3/3 I. r." Kranitz László .. :2 2)21 3i 3 31 31213 dl ~L r.' 
414!1 41 51 .il! 51 51 <J.. 3 Ó. 4 II. r. ;)5. Kurcz Géza ... 4 4 41 31 4 i! 5 2 2 5' 3 II. r. 
'2 2 3 2 2 1 2 l! 2 31 ] jel. Mahler Samu, béb. 1 212: 2, 3 3 3 213 312 l. r. r 
2 4, 4 4 3, 2 4- Si 3 4: 2 I. r. Marczer Kálmán. 3;) 3: 3' ... 2 4 3 3 3 4 I. r.i 
2 2121 31 2, 2'1 41 2' 2 311 I. 1'. Markovicb F., béb. 11 4 ·1 3i 4 3 4 1 4. 4, 311. r.' 
;) 4 4! 3 4! 4, 51 5. 4 5 411: 1'. Meixner Fe!encz. ;; 3 3 3 4 41 41 3 :~ 3. 2 I. r. 
1 ~Il! ~ ~i.· 1: l B ~ 21 : klt: 40. Metz?er Bela. .. : ~ ? 4 411 4i 2 4 ~ 2 ~I 3]1. 1'.: 
2 3 4- 3 ;3 21 4 11 21 4, 3 I. I. MoJnar Imre . .. 12 ;) 3 4 41 4 4, 3 4 3, 311. r.~ 
3 4 4' 3 3 211 li 2 3: 31. r. Molnár Lajos. .. 4 4 4- 41 4 2141 3 4 4: 4 L r.1 
2 21· 212?: ~ ;) ~: 3 H[31. r. Pagács Vi!mos ... 3 4 -4 314\4 4i 1 3 4[211. r.: 
4 4 4 4 { ~, 4 2, 4 41 4 I.~. _ Parscbe, Jozsef . . . 4 4 4i 4' 4 3 4: 2 3 4 4,1. r. i 
:-3 4 4, ~ 41 31 ~14i ~ 4: ! I. I: 4a. Pettyko Antal ... 3 4 41 41 41 5 n' 3 3 5\ 3ill. r. 
4 4 ~I :) 5: ?I b -:-: ? 5: ii 11.1. PU8~tay ,Gy?rgy •. 3 3 41 41 3' 4 4' 1 :2 4 2J. r. 
4 4 D. 3 5 214 21 ö 5 211.1'. RakIta Arpad,' ... 4\ 4 4 41 4i 1 4: 3 2 4 3'1. r.' 
4- 4 4 4 4i 2 4- 31 3 41 3 I. r. Rakovszky Gez!\. .. 11 1 1 21 2'111 2: 3 2 2 31!Je1., 
5 4 ~ ti 6i 5 ti ~I ~ ?: 4 III.~ _ Ráth Aladár .... 4'14' 4 41 4 2' 4~ 3' 3 4 411. r.'. 
2 2 2· 3 4i ]14 2 2 i3

1
2I. 1.50. Rehák Gyula ..• 4 '1 4: il' 41 41 4, 3 4- 4 ~!1. 1'.. 

2 3 ö: :-\ 3'121 4- 311 3 3, 2 I. l'. Ringer LRjos, béb .. 5/ 4 51 5[ 41 51 5 5 4 5 3H. r.: 
3 4 4· 4 4 2 4 3 4 41 2 r. r. RónRy Károly .... 3 2 3' 1 2, 1 4' 3, 2 4 4'[1. 1'.1 
445! 4 6 5i ~ 31 ~ 6i ~ II1.~' Rónay LászJó . '. . . 314 4l ~ ?'I !I 4[ ;3, : 4 1 I. r.i 
2 2 2, J 31 11 <J l 2· 3, 2 I. 1. Rosenberg, M. h.,18m. 1 4 4 ;) ;~ 3, 512 ~ 5 ilU r,'1 
3 4 41 fl 5i 5 5 4' 4151 4~I.l'. 65. Schlick Géza .... 2 3 21 3 2! 4! 1 21 2 3 3/1. r. 
4 5 4: -1 4i 4: 6 4: 3 614~II.r SgalitzerGyula,héb.1 l' 1 1211113'13 l 21 kit. I 
2 4 4 4 4, 41 5. 41 ;) 5 4Jl.r. Simontsits Jenő " ö 4 4 4 3 21 4[3 ;) 4 21.1"1 
4 4 4: 4 5; 4! 5 2: 31 51 4111. r. Spitzer ÁrnoJd, béb., I 221! 21 21 2 II 2 2 11 je1.1 
4 4 4 4 3 3' 4 2 2114f' 311. r. Gr.StarhembergGuidl! 2 2 l 21 2' 1, 2, 11 ;3 22ljel.! 
4 4 5 5 515! ?, 21' ~ ? 4,l~. r. liO. Strausz F.~e, héb. '1: 1 3 41 4 3' 41 4 41 2 4 3 'I. r.1 
1 2 1, 21' 21 II a 2 3 2 21.J el. Sturm Emil •... '1 0 6 6, 41 5' 51 6' 5: 3 () 51.:m.rl 
3 4 31 3 4 4 4 1/ 2 4f :JI. r. Tafler László, béb .. 1 2 21 1 21 1/ 213! 2 21 2;iel. 
3 3 41 4 4 21 5 4: 2 5 3\111.1" Ujházy Ferenc ... 4 4 51 4 5 51' 5 21 i; 5 3'11. r. 
3 ;) 41 71 ~ 4i 4 ! ~ ~ ~ J. r. V!,s~,ntay Béla, ö: d. 2 3 3/ 4 4/ 4 3, 3/ 4 3 3iI. r'l 
13 3; 2 2 11131 3 al 311. r.65.Vorosmarty M., Ism. 4 4 4

21
,4

1 
40· j 5

1
/5

11 
41 j! 2~ 54/H.r./ 

5 5 5' 5 5 3, 5 3 4, 5' 4·II.r, Weninger Vincze .. 3 2., 3 2 jel. 

Tanodát változtattak: Mib~llii Béla, Turnovl:lzky József. 
Magántanulásra tértek: Pápay Géza, Ybl Bódog. 

Összesen : 71. Kimaradtak: Simontsits Dezső, Somogyi Ferencz, Tótbfalussy Endre, Wladár Menyhért. 
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I. osztály. 

II ~ ~- ~- - .~ CI ~ -~ \ \.., _ ~ II 

~1:4) e~ QJON 

:= Q).... ~ til) 113 ,; ~ >--[ 
A tanuló neve 

==== ~----,~-

Andrásovics Kálmán 
Bach Frigyes . . . . 
Balla Sándor . . . . 
Barczovics aladár. . 

f). Bathó Elek. . . . . . 
Bauer S!lmu, héb.. . 
Boszkovitz V., héb .. 
Beökönyi Zoltán. . . . 
Budner Vilmos' . . . 

10. Cenner Józsefi o ••• 

Chrisztl József .... 
Csonka Lajos . . . . 
D,mcsics Ákos. . . . 
Demjén László, h. v. 

15. Dittrich István ... 
:Formágyi Győző . . . 
Garzsik Lajos . . . . 
GaIdstein 1., héb. ism: 
Grund Adolf •.... 

20. Hannig Kálmán .. . 
Hegyi Kálmán ... . 
Hokkes József ... . 
Krassi-Hokkes Józtief 
Horváth Károly . . . 

25. Hurlacsek József ... 
Jaulus Gedeon, béb. 
Jerney József ... . 
Jurák István. . .. . 

i JU:-ith Zoltán •.... 
i 30. Kafka Károly . . . . 
: Keleti Lajos, béb.. . 
I Ki:! Gyula, béb ... . 

Kondor Gu~ztá.v .. . 
, Krammer György . . 
'35. Krishaber Aurel. .. 

Kumark Rezső .... 
Kumer Sándor. • . . 
Lukács Jenl), •... 

i Macher Ede • . . . . 
,40. Majoros Elemér . . . 

Karkh6t József ... 

A tanuló neve, 

I I : " I' 
3 31 41 4' 31 2 3: II 3 31 2 I. r. Mar~(,h Ferencz . . . 
2 21 2:

1 
2[ 2 11 2: 1: 2 2 2 jel. Méril Géza ..... . 

1 2, 2 3 2: 2 11 li ~ 2 2 jel. Mérő István .... . 
3i 3r 4, 3 4 4 41 2; 23 4 4 I. r. 45. Molnár Imre. . .. . 
2: 4: 4 4 333! 1 4 3 L r. Mo::.h Rezsö .... . 
4 2' 4, 1 3 4: 4, 4 4 4 4 r. r. Nauratyll Oszkár .. 
1 414,' 3 4 4: 4~ 2, 3 4 4 L r. Neumayer Vilmos .. 
3 3 3' 4 2 III 2! 21 2 312 L r Neuschlosz Antal héb. 
4 51' 5 4 41 5 51 31 3 5, 2 II. r. 50. Perlgrund Adolf, héb. 
4 3 41 2 3 31 2i 3 3 41 3 r. r. Pilaszanovits József. 
4 5 5: 4 4 515' 21 2 5j 4 I!.r. Piuza Nándor .... 
3 41 5[ 5 4 3 51 31 3 5i 4 11.1'. POd?letz ~eren~z .. 
4 51 51 4 4 4, 3 21 2 5: 41I.r. Polhtzer Bela, heh. . 
1 l 1,1 l 1111' III III kit. {)5.Prandtner József .. . 
2 1 111 1 2 2 l :: 2 2 jel. Ragályi Dénes ... . 
4 3 3 3 3 3\ 31 3 i) 3 3 L r. Rózsaági Andor .. . 
B 4 3 4 2, 3 3 l 2 3 3 I. r. Sánta Elemér ..•. 
4 3 2 2\ 2 3! ?i 2 21 3 3 r. r. Seli?mann Adolf, héb. 
4 3; 41 2 4 3 3 i 1\ 2 -:1 4" I. r. 60. Skr!ván Ferencz ... 
.~) 31 ~~!, .!) 3 3 2 1 1 3 / I S v , ~ il I I - • r. prmger .l'erencz .. 
3 3, 4, 4 31 31 51 111 5 511.1'. Strasser Oszkár, héb. 
4 5: 5! 51 4 5: 5; 2 2 5 4 II. r. Schinezl Nándor .. . 

4
1, 311 41: 32 31 1'1 li 1 1 1 2 kit. Schnöller Lajos .. . 

,I 3 ~I! 2[' 33? I. r. 65. Szabó Döme, '.' .. . 
1 4i 4: 3 3 112 1 l 3 :: I. r. Szarka Mano, Ism .•. 
4 41 4 4 4 3 41 3' 3 4 ö I. r. Szalay E~rencz ... 
1 1. 1 1 1 11 11111 1 1 kit. Székely Akos ..•. 
3 21 3 2 2 1 1 1 ~ 3 2 L r. Slkalla Győző . . . . 
1 11 1 1. 1 l }I 1, 2 1 2 kit. 70. SZ,?mmel .. András .. 
2 3 3j 31 3 2 2 212 3 3I. r. Szusz Ber.alan •... 
1 2 2 1 2 3 2' 5 4 3 2 jel. Tóth András . . . . . 
5 4 5 3 4 4 4 3 3 5 3 II. r. Varga Géza . . . . . 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 Ilki t. Varga Imre . . . . . 
1 1 1 1 1 1 1 l 1 11kit. 75. Vavrek József • • . . 
422124333351.1'. Gr.VayPéter, h.v. 
1,3 3,3 3 2 3,1 2 3 31. r. B. Vécsey István .. 
4 4 4 3 3 31 3i 2/ 3 4 j l. r. Vincze Árpád, ism .' 
3 3 4 3 3 21 3/2 3 3, 31. r. Wagner Antal. •... 
4 5 ·5 4 4 5 4 21 2 51 3~1. r. 80. Weltkugel Jenő, héb. 
4 5 5 5 3 41 41 2/ 3 5j 4 II. r. Windpassinger Nándol 
4 4 4 2 4 2 2 1 2 41 3 I. r. Winkler Antal . . . . 

Beteg: Hettyey Gyula. 
Magantanulásra tértek: Hadl Ernő, héb., Gr. Zichy Károly. 

~~NN"~ alOiUl"';;~ 
c:t ~ ~ .... 'é? ~.~ .. ~ ca I' ';;: ~ ~ 
.... "1 ~.e ~ .fl Ei CI .. ·c.1 ~ ~ ;:.., .., cr~ "'- .. CI ...... -0> o 0$'<"'1' .~ .., ol -o> .o ., ., "I '" '" .., 
~"",H:'-:;~E-1::.1~r:Dr:D"" ~ 

3
i 

31 2~ 2 2 4\ 3~ 1 C) 3 ~~ 
3, 31 3\ 3 2 3 3 2 3 3 ~ I: ~ 
3 3i 2 3 2 2 3 3 3 3 41. r 
21 2: 21 1· 2 4; 31 2' 2 3 3 I. r 
11 li 11 1 1 ll, 111 2 2 1 1 kit. 
21 2, 3 3 2 l' 2 1 2 3 2 Vr 
1; 21 3 1 2 11 2, 3 3 2 3 jel. 
11 l 2 1 Ili 111 * 3 l 2 kit, 
31 31 4 :3 4 21 4 3 3 4 31. r 
l[ li 1 1[1 II III 1 1 1 l kit. 
3' 3! 3 4 3 21 3 31 2 3 3 l. r 

40 Ji' 451 ~ 44[' 44 31 4[2 2 4 4 I. r 
'-' 5 5 3[' 3 5 fl II. r 

2: 3[ 3 2 1 2' 3'1 3 3 3 31. r 
4: 4 414 4 3 3 3 3 4 4 1. r 
3 21 3 2 2 2 2, 5 4 3 3 I. r 
1 l 2 1 2 1 li 1 1 1 l kit. 
2 31 4' 21 3 4 2[ 3 3 3 2 r. r. 
4' 5' 51 4 4 41 41 23f) 4 II. r 
11 l' l 11 1 II 1 1 1 1 1 kit 

415: 5' 41: 45'!' fl 3 3 5 ö II. r 
3 4' 4 4 4 2 4 2 3 4 4 I. r. 
4: 51 5 5 4 51 4 112 5 411. r 
41 41 5 41 4 4: ö 2 3 5 4 II. r 
4 5 t.. 4; 4 3[ 3 2 3 5 4 ~1. r 
4 - 4 -I 3 3 3 l 2 4 - -
1 l 1 21 1 111 1 1 1 1 kit. 
3 2 3 41 2 2, 2 2 2 3 2 I. r 
1 3 4 332! 1 1 1 3 2 I. r 
2 4 4 5 4 21 4 1 1 5 3 II. r 
21 2 2 3 2 112 1 2 2 2 iel: 
4 455 422 3 3 52II.r 
4! ö 5 4 4 3, fl 1 2 5 4 II. r 
4 3 2 3 2 2 3 1 2 3 3 I. r.' 
11 ~ 2 2' 1 1 1 3 312 2 jd. I 
2 31' 2 3 2 1 2 112 3 21. r '1, 
41 4 2 4 2 l 3 1 1 4121. r. 
3i 3i ~ 2 3. ~I 3 !' 2 ~ 3 I. r. 
5: 41 .) 41 4 31 4 ;) 411 ')1 5 n. r. 
gj gl ~I'!i ! gl g ~ ~ g ~ ~: ~·.I 

Kimaradtak: Alszeghy Béla, Burger Vilmos, héb., EndrMi István, Gsventner Róbert, Jug József, Klimkó 
György, Láng Károly, Riedler Endre, Vadassy Géza, Várady Sándor, ág. V., Weisz Mór, héb. 

Összesen 96. 

A z i f j u s Ii. 8 ö s s z e s s z á ma: 448. 
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--- -_ .. --- --- - .. - -- - -.. - --- -- __ o. ----_.- -- -
>. ~ >. ~ 

~ ... - ...; CD - >. '" - >. aS 

= tool = t<I 

"" r.e "" "" <1.1 <fJ 

A t a n ti. l ó, n e ,. e ..., .~ ,.!OO "" A t a n u l Ó n e v e ..., .~ "" .... ,.!OO ... 
t<I t<I Q) ';il s Q) ';il '-' ~ t<I 

I 
..-. = .... s:l = .... 

<1.1 -aJ o <1.1 'CD o '" -= .... ! "" -= >. ... ... o ~ ~ c!l o ~ ~ c!:) 

Susits Béla . . . . III. 1 - - Ürményi Bernát . · .. . . VI. - - 2 
Szabó Elek .. · . . . . VI. 3 - - Vogler Ignácz · . . . VI. - -- 3 
Szabó Géza · ... VI. - 1 - 120. Vavrek József .. · . . . . I. - 2 -

II O. Sza bő Sándor · .. . . . V. - 1 - V égbső László ... · . . '- VII. 1 - -
Szafka Manó · ..... I. 3 - - Weinberger Gyula .... . V. - l 1 
Szent· Iványi Farkas. III. 2 - - Weinhardt Lajos .. · ... V. - - 2 
Szék ely Akos I. 2 3 - Weninger László. . . VI. - - l 
Sztráda Rezső · . VIII.'j - 2 - 125. WildmanD Mór ... IV. - - 2 

115. Szüsz Bertalan. · . .. I. 3 41- Winkler Imre III. - 2 -
Túry Aladár . . . .. IV. I - 2 - Wunderlicb Nándor · . . . m. - 2 -
Ujházy Ferencz · .. ... II. i - 2 -

ill. 

A sorozatban használt rövidítések magyarázata. 

A BIRALATBAN 

I. a tanulmányi előmenetelre, II. a szorgalomra, ~ III. a magaviseletre nézve 

1 annyi mint kitünö, 1 annyi mint ernyedetlen ! 1 annyi mint példás 
2 .. " 

jeles 2 
" " 

kitartó ~ 2 " " 
dicséretes 

3 jó 3 kellő 
~ 3 jó 

" " " " 
\ 

" 4 
" 

., elégséges 4 " " 
hanyatló 4 

" " 
törvényszel'ü 

5 
" " 

elégtelen 5 
" " 

csekély 5 
" " 

keTésbbé tönénysz. 
6 

" " 
semmi 6 " " 

semmi 6 
" " 

nem törvényszerü 

G. k. v. - görög keleti valIásu; ág. T. o=- ágostai vallásu; h. T. -= helvét valIá~lU; béb. ~ héber; ö. d. ~~ ösz
töndíjas; ism. .... ismétlő; kit. = kitünő ; jel. = jeles; I. r. -= elsőrendü; n. r. - másodrendü; III. r. -... har

madrendü; * =- a rajz vagy görög nyelv tanulása alól fölmentetett ; = - vizsgálatlan maradt. 
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IV. 

S t a t i 8 t i k a i k i m u t a t ai 8 a t a n u l 4) k r 6 I . 

1. 

IL 

lll. 

IV. 

V. 

III I anyanyelvre nézve 

:B 

.. 
d ~ ;:;s 
~ EI i:: 
os o o 
EI .. ..CI 

4 - ~ W W - - - -1-
5 ~ TI U U - - - - -

4 43 18 65 64 - - 1 

1 24 8 33 33 

2 35 13 37 37 - -

TI - U W fl fl - - -

VII. - 29 21 50 50 - -

I
!vm - 46 7 46 45 -
I 16 262! 192 44:~ 446 -

1 

.A tanul6k közöl: 

vallásra názve 

771-!-
62 - .-

54 -

26 -

3 

1 

331- .-

1 

1 

1 

39 2 -

2 

2 

1 

1 

3 

37 2 2 -- 2 

::1 ~ 1: I ~ ll: ! 

v. 

16 

10 

6 

4: 

4: 

3 

82 

66 

57 

28 

84 

38 

7 44 

7 43 

57 392 

- - --

VIZlgálatot~t ez év~en \ 

oly eredllányayel, hogy .; 
I>- ... 

~-~~. IUL" II 
;; öl <=1- ] 

..... re·ndü ~-:s j 
~:; d 

~ .. EI 
osztályzatot nyert . .'~. ..CI .:;: :il 

12 

2 

4 

1 

4: 

4: 

7 

7 

4: 

9 

4: 

7 

7 11 

~ I.: 

41 

37 

42 

17 

12 

23 

24 

29 

225 

21 

16 

5 

1 

13 

4 

2 

3 

85 

:.·:;~U 

1 1 13 

4 - - 8 

2 -

1 

2 

7 3 

1 

3 

1 

7 

5 

3 

4 

5 

s -
6 48 

Az érettségi vizsgálat eredménye az 1874!5-iki tanóv végén. 

A 

VIII. osztály tanulóinak 

száma 

46 

Érettségi 

vizsgálatra 

jelentkezett 

41 

..., ..., 
""' ..., 
""' ~ 
""' I>-
os 

.1;1 
'" :> 

4 

8 ., 
z 

érettnek 
nyilváníttatott 

5 31 1 4 5 1 23 1 1 1 

Az 187 6
/ 6 -i tanévben az irásbeli érettségi vizsgálatok junius hó 16., 18., 19. és 21-én, a szóbeliek junius he) 

3O-án és julius hó l-én tartattak meg. 
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2. I 

A tanar neve 

Ar'nyt Béla, 

Cserel József,-
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VI. 

A tanári kar. 
A) R e n d e s t a n á r o k : 

Tantárgyak, T anodai osztályok, 
melyeket eli:ladott I melyekben tanított 

Német nyelv, I VII. I 
Mennyiségtan, I II. V. VII. VIII. 

Mennyiségtani földrajz. ,V1Il. 

Hetenkinti 
t&nórlÍ.inak -

szlÍ.ma. 
Észrevételek, 

17 
VII. osztály főnöke, 
a gymnasiumi dalárda 

gondnoka. 
---- ----- -- - ---- ---~.----I---- ----- ---- - -- ----- - -

Latin nyelv, V. 
Görög nyelv, V. VI. 18 

--1----------- -------
Német nyelv. II. 

- - -MennyiségtaU;--- VI. 

V. o'iztály fönöke. 

-- vIICo5ztály főnÖke, 
a természettani szertár 

öre. 
3. Domokos Jenő, Termé,ze1 tan, III. IV. VII. VIII. 18 

Vegytan. IV. 
Híttan, ,- -LII-:-tí:I~-iv-. --I -- ----- ------ ----- ~ 

II. osztály főnöke, 
hitelemzÖ. Magyar nyelv, I' II. 

Latin nyelv. II. 
4. Farkas József, 17 

--- ------- ---- -------- 'c -[ ---_ .... - -------_ .. _--_.----

5. KB Imár Endre, 

Lauch J'nos, 

7. Nagy Alajos, 

10. Pfeift'er Antal, 

ll. Tralltwein J 'nos, 

12. Vajda Gyula, 

Magyar nyelv, 
Történelem. 

v. 
I V. VI. VII. VIII. _ 

--Magyar--nyélv~ - CTfI-. ----, 
Latin nyelv, III. 
Német nyelv, I. III. 

16 

-1------------
1i:l III. osztály fönöke. 

__ Me~~!isé~~~:.__ _ III. 
Magyal' nyelv, -1----- vi. -----, -- ----I --I 
Lil.t;n nyelv, I VI. VIII. 17 I VI. osztály fönöke. I 
Bölcsészet. I VU. VIII. I 

---~~:J:rn~~r;~-II-~: ··-1 IV. osztaJy f'ö-nöke. "I 
Görög nyelv, VIII. 17 

_____ Német nyelv. __ I-____ IV_. _V_I. __ _ 

Mennyiségtan, I,' L IV. 
Természetrajz, I. II. V. VI. 

Vegytan. : VI. 

MlIgyar nyélvés-irod.;: 
Latin nyelv, i 
Görög nyelv, r 

N~met nye~v:.. _ I 

Hittan, 
Német nyelv. 

I , 
; 
i ---------------1 -

Latin nyelv, I 

Történelem, i 
Földrajz, I 

VII, VIII. 
VII. 
VII. 
V. 

V. VI. VII. VIII. 
VIII. 

I. 
III. IV. 

I. II. III. 

18 

17 

6 

18 

A természetrajzi gyüj
temény őre. 

r Gymnasiumi könyv
tárnok. 

Igazgató, hitszónok. 

I. osztály főnöke, 
hitelemzö. 

______ ____ Szépirás. I 

-Vl.:.---------'--------I----
I. II. 

13. Welxlgirtner Vincze, Iág'i Rajz. I. II. III. IV. 16 
------------------------------~---------

~ Rendkivlilitanárok: 

1. Cserei József, k. r., a gyorsirászat, 
2. Némethy Gyula, világi, a müének, 
3. Pugin Leon, világi, a franczia nyelv tanítója. 
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VII. 
Jótékonyság . 

. ... F I Ó r G y u ~ a e m l é k d íj aU, melyet néhai Fl6r Ferencz orvostudor és neje nagyságos Flór Leonóra asszony 
az 1862-lkl deczember ho 24-én elhunyt egyetlen gyermekök emlékezetére évenkint egy hatodik osztálybeli jó erkölcsö, 
de szegény tanulónak a tanári kar előterjesztése folytán adnak, jelen tanévben Prevsz Kornél tanulónak itéltetett oda 
ki 40 forintnyi díjban részesült. ., 

"G r ó f K ő n i g s e g g-A u l e n d o r f M ó r i c z a l a p í t v á n y a", melyet méltóságos Königsegg-Aulendorf grófné, 
szUletett Csáky Gifella grófnő az 1873-iki november hó ö-én elhunyt feledhetetlen gyermekének örök emlékezetére élete 
fogytái~,' halála. esetére pedig örököseit kötelezöleg örök időkre, egy 6., 7. vagy 8. osztálybelí szegénysorsu, de szorgal
ma':! s JO magavJseletü tanuló részére tett, - jelen tanévben a tanári kar ajánlata folytán Gallovich János, ·8; osztály-
beli tanulónak adatott, ki 120 forintnyi ösztöndíjban részesűlt. . 

Az e tanintézetben tizenegy év óta fennálló "S e g é l Y e g y I e ta választmánya tiz havi müködése alatt az 
első félévben 296, a másodikban 308 forint- és egy cs. k. aranyn)'al segély-ett, és pedig 

L félévben . . 

II. félévben 

2 tanulót fejenkint 16 frttal 50 krral = 33 frt 
13" It 11.. "= 143 " 
20 ,,6 ,,120 " 
3~ tanulót összesen 296 frttal. 

1 tanulót 18 frttal és egy aranynyal = 
11 " fejenkint 16 frttal 
10" " 9" 
4 .. 6" 

18 frt 1 # 
176 " 
90 ,,' 
24 " 

" 

26 tanulót 08szesen 308 frt- és l #-nyal. 

V ill. 
Figyelmeztetés. 

A jövő 1875/6-ki tanév oktober hó l-én veszi ker:detét. Erre a beirások szeptember hó három utolsó napján 
a délelőtti órákban történnek. . 

A felvétetni kivánó tanuló a felvételre addigi tanulmánya.iról szóló bizonyítványaival személyesen szülei, 
gyámja vagy ezek megbizottja, kiséretében tartozik az iga~gatónál ps az i~let? tan á roknáI jelentkezni. 

. A nem helyben lako szlllék vagy gyámok gyer_ök vagy gyámoltjok felvételekor alkalmas helyettest tartoz· 
nak' nevezni, kire a házi feliigyeletre nézve jogaikat és k~lességeiket átruházzák, hogy ez a gondviselés alá. helyezett 
tanuló ra nézve a tanodának fegyelmi s tanulmányi közlése!t nevökben elfogadhassa. A szülék vagy gyámnokok az e rész
ben 'netán időközben történt változást személyesen vagy irásban tartoznak a gymnasiumi igazgató vagy osztályfc5nök 
tudomására juttatni, mig másrészt a tanári kar jogában ül ott, hol alapos oknál fogva a házi felügyeletet elégtelennek 
vagy épen károsnak tllpasztalja, tanárteRtületi határozat alapjln követelni, hogyafelügyeletben czélszerü változás tétessék. 

Az első osztályba szabályszerüen csak a 9-ik évet betöltött vagy idősb növendék vétethetik be. 
Az ismeretek mértékére nézve kívántatik, hogy ~rtelmes és folyékony olva~áson, helyes s jól olvasható di

ctandó iráson kivül a nyelvtanból az alaktan föbb részeinek, az egyszerü, bővített étJ összetett mondatok ismeretében, 
továbba a tizedes számrendszer tudásában ezerig, a négy Ilapmivelp.tben egész és közön-;ége~ tört számokkal felvételi 
vizsgálat által biztosságot és alaposságot tanusítsou. . 

Á. felv~teli vlzsgilat IlZ első osztályba felveend6 minden tanulóra nézve kivétel nélkül kötelező. 
Ezen, valamint a ~~.bbi osztályokra jelentkezöknél netán szükségesnek mutatkozó felvételi, úgy sziutén apót

és javítóvizsgálatok a jelentkezés napján délután tartatnak meg. 
Azon tanulók, kik rendes időben a vizsgálatokat le nem tették s tanulmányaikat a következő osztályban foly

ta.tni kivánják, a tanodai igazgatósághoz benyujtandó kérv~y alapján pótvizsgálatokra bocsáttathatnak. E kérvények a 
mulasztás igazolására vonatkozó bizonyítványokkal felszerelve augusztus hó 8-ig adaudók be. 

Oly tanulók, kik valamely kötelezett tantárgyból másodrendü osztályzatot kaptak, az esetben, ha reményleni le
het, hogy a hiár.yt a rendelkezésre álló idő alatt magánszor~alommal pótolhat ják, és pedig olyanoknak, kik csak egy 
tantárgyból kaptak elégtelen tanjegyet, az illető tanár meghallgatása után az igazgató - azoknak, a kik két tantárgy
ból kapták ezen tanjegyet, a ltlnári testület - olyanoknak pedig, a kik kettőnél több tantárgyból buktak meg, a ta
nári kar meghallgatása után a felsőbb tanhatóiág adhat engedélyt a vizsgálat ismétIésére, mi azonban ezen utóbbiaknál 
csak rendkivüli kivételes esetben történik. . 

A javítóvizsgálatnak megengedése iráti folyamodványok az igazgatóságnál augusztus hó 8-ig adandók be. 
A tanulók a. pót- é3 javítóvizsgá.latokat ugyanazon tanodánál kötele~ek letenni, melyn él megbuktak, vagy a 

vizsgálatokat letenni elmulasztot.ták. Más intézet csak az előbbi tanoda beleegyezése mellett van jogosítva ily vizsgá
latok tartására. 

Azon tanulók, kik csak egy tantárgyból is rosz (harmadrendü) osztályzatot k~ptak, továbbá kik a pót- vagy jan
tóvizsgálatokat a meghatározott időben le nem teszik, vagy azokon valamely tantárgyoói elégtelen osztályzatot :kaptak, 
valainint azok, kik már egyszer viszgálat ismétlése után léptek felsőbb osztályba és egy vagy több éy mulva ismét másod
rendű osztáiyzatot kaptak, javítóvizsgálatra nem bocsáttatnak, hanem az osztályt ismételni tartoznak. 
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